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EDITOR'S NOTE

FRANZ CARL ALTER'S boek on the Tagalop language published

in Vienna in 1803 consists of six sections with jhe following
headings: VORREDE (Freface), UEBER DIE T yCALISCHE
SERACHE VERGLICHEN MIT EINIGEN ASIATISCHEN SPRACHEN
({On the Tagalog Language as Gompared with Some Asglan
Laug_'uagiai}, LA I—]'_T_.W'E'PRTER {Numara]‘.ﬂ}. VIREZTER HMACHTRAG
ZUM VEZEICHNISSE DER VON FRANZ CARL ALTER FROFESEOR
DER GRIECHISHEMN SFRACHE HEEA USGEGEBENEN WEERKE
UND VERSCHIEDENER AUFSATZE MIT ANMERKUNGEN],
(Fourth Supplement to the Publiched Works and Various Articles
with Annotatiens of Franz Carl Alter Professor of the Greek
Tanguage), DRUCKFEHLER (Printer's Errors), and
NACHERINNERUNG (Reminder), All these sections, except for
the section containing the fourth supplement to the published
works and articles of Alter, arc reprinted in this publication

with parallel English translation.

Wa would like to thank Professor Marlies Spiecke r-Salazar
for making available to us a xerographic copy of Alter's book
together with her English translation, Professor Salazar alsa
prepared an intrcduction to the book and ldentified some of the
languages used in the comparison,

We would like also to thank Professor Pedru A, Guasa, Jr.
for preparing the fippendix of this publication availing of the
list of languages earlier prepared by Profssser Salazar, Professor
Guasa, Jr, also cut and ran the stencils and collated the pages
with extreme competence and care,

Finally, we would like to thack Mr, Conrzdc Talma and
Mr. Luis Mzenalo of the University of the Philippinss F-ess for
the printing of the cover abd the binding of this baolk, -=EC



TRANSLATQR'S NOLE

FRANZ CARL ALIER [1749-1804) was an trian
Tesuit.., A Doctor of Fhilosophy, be taughtﬁeek at the
Uﬁiiré"risiq_l.crf'?ienna.. while serving as chief librarian
of ite library. Before getting interested im Tagalog, ‘his
studies and puoblications centered mainly on the Greeak;
Sanskrit and Slavonic lanpuages, Huite pnaturally, his
sources for the new area of philological excrcise that
Tagalog Jopened up for hlm’ wére guite: sparse, biat’ they
were quite well-known to’ lingulstic scholars of the 18th
century. PETER SIMON PALLAS (1741-18H) was a Ger-

. man scientist -and explorer whose compilation ‘af words

from ‘some 200-linguages’ spoken in Europe and #Asia
for his country-wéman Catherine the Great of Russia
(Viseabuldrium catharinae, St Petersburg, 1rET-1789)
Z vols, ) just cemtinued 1@ exploit the vein that Figaletta
had exposed meork than pio-dnd=a-half ¢enturics parlier
with his werd lists,’ LORENZO HERVAS (1735-1809) was
a Spanish Jesuit who i considered by some: to be- the
Wgarher' of cornparative philology. In 1785, he publizhed
Jden del Universd, i 1786 Aritmetica delle Mazioni

and bebtween 18049 and 1802 his Catdloge de 128 lenguas
conocidas* in' 3 E}'r:iluﬁﬁat's__"_i A for the t.n".-.1:|':'!:'u':cﬂ.q:ngi:u"EIi._t-_
annica, it 'u;as':jﬁst'éas' popizlar with _Etih;lﬁla.f.ﬂ_ as the
travel accounts af Forrest and Heatullw'cre in keeping g
with an.epoch which enjoyed wicarjously the voyages of
Coolk, La trivause or Le Gentil

J‘:_LTE'R'E griginality Hes in his wuse of & ThAanus-
cript 85 a base for comparison, Whatever the value of
this comparison, the manuseript is of jmport to the
history’ ::rf"E'hﬂ_iﬁgﬂ.ne linguistics, s provenance and
authorship ‘should ‘therefors be clarifled, It i.s' Jﬁkt
pussible chat its former owner, the p'i"éla[faflﬂiégéz: Denar.
W, was @ Jesuft exile and that it was a Jesyit manu- .,
seript, If this is so, then Alter's '-‘fﬁltéﬁhu'iar_i:ﬁ}ﬁ could

i L
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be an early draft of Moceda ¥y 3an Lugar's Tagilog vocabu-
lazy (Juan de Noceda, 1681-1747; 5, J, and Pedro de San
Lucar, 1707- ? ; 8, 7., Vocabulario de la lengus ta galal,
whose firat edition was published in 1754 by the Imprenta de
la Compafita de Iesvs in Manila with the Filipino Nicolas deg
la Cruz Bagay as printsr, #-zopy of this edition exists in
the National Library (o, 1553 in L R, Meﬂta"s Filipiniana
f*;-?;?;r[als In the Na:;iﬁ-nzii Library, Cuiezon * '11::,*_.' Ul;i F‘__:F"l"EEET
¥ B I . e

~Moceday San Lucar's dictionary tseelf does not haw.
AvET appear to be the sourke of Alter's iisr, - For instance,
"diss! is gimeply "bathala" {n Moteds v San Lucar, whereas
Alter dafines the term ineTe elaborataly e, - itemy No, )

For 'plough': (item 165), one finds in Wilter "Arada. (sic) ne

le tenian, " whereas in Nocdda ¥ S2n Lucar the Spanish Arade
corresponde im Tapalog to both "sodsod™ and "apara’ feudsad
has heen understocd since at least the time of.Serradg Laktaw
to mean Yplow point''. ar rejal. In the same wayy: Yhread™ is
simply:"tinapay" in Noceda: ¥ San Lucary iwhetreas Blter
#laborates after "tina pay!! with 'no lo aviasentte «lles sino
tnas tortillas de arroz llamadas Pinais frfom the Yorabi-
lariym, Neither Noceda ¥ San Lucar's vocabulary nor any

of its immediate maggs cript drafts can obviously be cohsi-
dered as ancesirzl to Alter's manusefipt source,

; I—iu'a!' about the earlisr vocabularies upon _WE}'L_i_c_].:l_.-.I-Ir:I!-EEda
¥ dan Lucar's work i= based? In his tntrclduf:ti-:nn,'; San Lacar
claims that the vecabulary had been startad by the Domintcan

Francisco (Blancas) '&nle"-f':a.n Toseph and sentinued by his .
fellow Dominicans Father Miguel Ruiz up ta theletter T} and
Father Tomfs ds los Reyes up to the lel:ta:-rND,- before it was
finished by the Jesult fathers Pahln_q;a;n, Franclecy Jan-
sens and José ‘Hernandez, who enriched the work with, four
thousand j.nrd_fds, It wae this final manuscript that MNocada
corrected and polished hefora he died, leaving the task of
publishing {t tq San Lucar {ef, the introduction to Noceda ¥
5-:'111 Lucar,, "i."m:af:ulari_é_:, Manila: Imprenta de Raimirez y
Gir:'_a:udiéi;, eI a@].__sn Car'ln:_ls Janz, Biblicgrafia descrip=
Hva y critfcz de libros filipines de Don Antonio Graifie,
Mariila; Institute Nacionai de Historia, 1976,
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= 228-229). In this sense, i= Fﬂh:r‘s__’_‘u"ncahulﬂ'r{um any
one of these early drafts or = copy of them, particularly
those by Clain, Jansens and Hernandez?

The "very short mautilated Tagalog- anish vocabu-
lary up to Taye, nosotros, on 7 pages" fHat Alter's
manuscript source supposedly contains cogld have Heen
the earliest Jesuit addition, that of Claing Clain, whosea
name is the hispanized. form of the Gernthn "Klein, "
wag from Bohemia, then a part of Aunstria. Circumstan-
cially, Clain could be the author of the Vocabularium,
Cur access to the contents of this manuscript is ‘however
limited only to its Spanish-Tagzlog part which Alter used
in cenjunction with a probably traditional list (Eim{lﬁl'
to modern ones like tha Swadesh inventory) of Latin
terms whose equlvalents in Tagalog he sought ot through
Spanish, MNow, as we haye seen earlier, the definitions
of this Spanish-Tagalog part camnot be matched with
those in Nobeda y San Lucar, Therefore, if Clain =ad
the other Jesuits had really anything to do with Alter's
Vocabularium, it could only be’ln relation to its Taga-
log=Spanish part. About this part, however, we have
nothing concrete from fHlter,

' The Spanish-Tagalog part, on the other hand, can
ba identified through Alter's list. It 2ppeass in fmet o
be closely rélated to (if not just a2 copy of} the corres-
ponding part of Franciseo Blancas de San Joseph's
manuseript dictionary found in the Département des
Manus crits of the Bibliothique Naticmale in Paris and
catalopued as Fond hlalayn-Pnl?n551en Z44, A microfilm
copy of this work, whose Spanish-Tagalog pertion (folio
nos, 223 - 490a) ts the one entitled "y aeabvlario de la
lengua tagala compuesto por el Padre Fr, Francisco de
5, Joseph de la Orden de S, Domingo, ™ oxists in Lthe
U, P, Main Library (MCF 4681), I 1979, Dl Zeus 4,
Halzzar of the U, P, Department of History wag, able to
persuade the U, 5 T, directer of arc¢hives to ﬁﬂﬂgﬂi"th&
U, P. Library to microfilm an almost identical mman-
script whith had then Eecently been brought to light in
the Dominican archives in Manila, This microfilm copy
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sectnis to have dlﬂappearud hGWE\rEr. and “ceuld not 'be
uid' Tor the prisent Nota,

i That the Faris manuscript is very clese to Alter's
T'¥oukde is L‘l'LdE‘I;I.t from the '-ferl.r first item in his work,
deus, whosa Spanish equivalent 'di3s" e xplained in
San Joseph 45 "E1 mismo, Ellos ]1&:1-1.-.“1;2‘é antfguam, te
EBathila' alg dumzm que erz gran sefior, Dicses de log
gentiles, Ve, Ydolos, " Alter obviously réplaced “el mie-
“to" (the sanhe) with “"Dios, like the Spanlards' and
locking up the word Ydolo, took from Sam Joseph's
"Laravan nang balang manang ynaarin Dios nang manga
tauong di binyagan na di necaecdalam nang Dios na totoo
(Image of each of the El..ccepted gndg of the pagans who
do not know the trus Ged) just the mcnmpleta phrase
“La rEltran. nang balang manang ynariin (sicl." For itemn
1M Usbs {Gt.!.‘mél.ﬂ Stadt; English Town, C1tﬂ, Jox’ whmh
Spr_msh has "ciudad,® "willa', and "pueble”, Alter
achizlly luﬂl:ed up only the firet term, misreading "cama-
halaf""4s "-u:a.mahahang : Ean .Tr:rsu:ph's definition runs
thus: "Ea;-.rang mahal na may fmanga camahalsng asal
navilan gayd saybang maraming bayan,* Ciudadanegs, -ﬂ-ng
mEngs fauong ‘Rimamayan doon sa ciudada o manga taong
macebabayan sa, V. g, langit. ciudadanos del ecielo, ' At
the turn of the 17th dentury, "“"mahal’ had more thé Ecnse
of “precious, high quality" than "expensive' (ef. San
Joseph, mahal: "Co=a preciosa v de catima y en ‘nobleca
muay hﬂnrﬁsa, nag.-'"mamah,al hacerse o tere- ga pnr muay
de estimar; pamamahal zng laco; encarecerse“}anﬂ
apparently did not possess the present meant ing uf‘lnuu"
¥illa is defined in San Joseph as “fng bayang casiyahan
sa eastilla na dile miahkal at daequeilang lubha, at dile
namen hameac na lubha," where "kasivahan' 5till has'
the etymological meaning of Vjust right'! (cf, kasiva
"fitting": siva np_-;a, ano? “that's right (true)®). Puebld
of course simply "bayan®, since barrio was the eqhiivi-
lent of "barangay'., Alter's Arada (ste) no le tenfan for
item 165 {ARHTHUH] ls nctually San ..Tl.:r:leph' " "Na e
t{uuen. Diran panorsar sacastilla, may r_linagsa‘sar:a. nEng
sata’ maua.-:q.huhuqﬂgqag nang lupa, “Ve, arar®, ail_; e
defined” thuss "La torrato. SUrEuT, rna.g, La ‘tTéI'rEl i
Va, Arado", Ma sursur thus meant "to plow', together




Sl

wlth saceirin Mo be plowed', L e. sursurin dng lapa;
MAapEsUrsur ng lupa), in contrast to the present megbung-
kal, bungkalln, frado was thus panorsor (i.e. "the ins-
trument for plowing") in Tagelog, In 2ay cade, what
Alter got was just the first sentence in San Joseph's
dafinition of “arade'. & . ?

) : ‘H. e =k

Alter was in fact =ither guite careless or net very
knowledgeable in Spanish, if at all, Im faict, it would ..
appear that he relied i'lEﬂ.‘-’i-]f'_l"-'!'—"Tl his Latin to identify
‘the ‘equivalent Spanish words, For imstance, he _identified
stern 1057 Lutum «("dirt") with Spanish luto instead of with
suciedad mnd thus got the correct Tagaltg eéguivalant for
luto,’ which is lgesa, modern spelling '"luksa®,: The -werd
Atgrahello™ that wilter gives after locsa is actually & mis-
reading 'of traherlo (L e, traeslo uin wear it"), The
complete definition in San Joseph ie: "Locsa, Traherlo:
nanlolocsa, por, g. ypinan loloecsa, ¥ tambien pimznloloc-
saan" (Mourning, To mourn, nanluluksa, For whom: -
'i.pina.n].ulukﬁ-s__ Apgd also: T}Luanlulukdtlllﬁ] mouening, mourn-
ing for; be-l_ng mourned for], If items 2 {“Ehﬁekﬁ-“} arnd
28 {"throat') do not exist for Alter In the Vocabulario,
it is probably because the corresponding Spanish terms
Mearrille” and "garguena’, respectively} are too far away
irom Latin g' gnae.and guttur for Alter to guess at them.
In fact, San Joseph carries both Tagalog pisngi and
jalamonsn as the equivalents, respectively, of Hearr{llo"
and “gargueno’.

For item 94 Hyems {"¥intez"); Altgr obwiously
sought Ep-?.nisﬂ_-';["erncr and thus got its correct Tagalog
equivalent madgang ("'gon-in-law" or "daughter-in-Taw'],
Had he looked for imvierno (Myinter'"), he would hawe
found San Joseph's explanation that this was & "Panzhon
n&.n'g;“E _ii-nﬁ.'-i:f o cagimauang aIr20 © caginauang taon' {cold
tHihes - days,” or year), The term taglamig ("winter'') did
ot exist as yat [or if it did, Sam Joseph missed it); but
tag-araw (Mesummer'") did, althowgh Alter gives the word
tagarac as thé equivalent of item 92 Ver (Mspring"),
after observing that the Tagaleg equivalent of Ysummer"
(iterm 91 festas) wae "mot in the Vocabulariey® The reason
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fog both errors sz=s to be that Alter ttin;i;-'ri-:e_n;tl}-.ji_&enti—
fied Ver with the Ssanish verano ("summer") and. cguld
simply not find = 3pznish word in the Voecabulario which

could he ‘matched with fiestas,

Alter also —iztock "IY for a Tt ag o in item 3.-Vir
(agan") Tavong Czlzaui, the latter corres onding in f=ct
to San Joseph's tzzougilalacqui, which defines Spanish
varon Mmale!), I a8l wvidently varon that Alter: looked
up and not hombre Teian' | Ahich’ SanflJoséph defires as
"alacqui', « Altet Hrswise misTead P¥™ ({téms 56, Gtxepl-
tus, Meoise, Tagals: Cmgsi; 2ES Bibere, to drink, Tag/
Gnur; 163, Ovarm, 2281 Tagalog Stlag] and Yyl (item._ 252,
Vaa, yoli, Tagalop Skgol: In fact; in at'lesst Mo g
.;_aam;es', e -mistocs = 3panish phrase for a Taghldg ;wotd,
In itern 96 Tempes MHme", Tagalog Noleay ls simply
"No 1o ay', . The == text in San Jogeph is ("MNoloay asien
cornun,  Dican lo =—chas wvedes: por arac.: V. g buen
tlempo hace — mei=ling zng aras"” (Commonly, there He
no_such word, They =xpress it gemerally with araw, For
[netance, the we=T:c is fine: megaling ang ‘araw), Item
83 also has Tagel-y Noloay "Grapde, Hail," which is
granize in Spanist. Slter actually found enly gr,auf.;ar:
(&5 hait'], but Sz= Tseph's full text runs thus: "Nolozy,
Be' olan que 5 =iz se pupde decir; ponolen... | (Thete
A5 Igme. -:F;—a‘:‘!:jl___j_ré,_:_ which is,rain, .ope can BAYS ', A
urnuznlas L., ), - &

| =

Trom the izca=sal évidence; one can thus easily
soa that Mlter's ma=uscript seurce is quite closs to oan
Joseph's Vocabulz=l., at least to its Sp::mis'h-'l'agaln:-g
part, In fact; 'bot- =re Eﬁi_:itlrld""}'ncghula.riﬂ de la lengua
tagala, Both likewiss rafer in their pages to a Tagalog
grammar, This iz —saifestly Franclsco Blaneas de San.
Toseph's Arte y zesi23 de la lenava, printed in Batsan
by Thomas’ Pinpiz= = 1610, of which the U, P. Main Library
has a mhicrofilm <f 9e Bodleian Library copy in Oxford
(MCF 4526,
There are :-—= differcnces between the two manuo-
scripts, howeéwer, Zrme words are apparently defined in
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a different manner in beth, . The, most important of these
is Spanish milagro (Mmiracle’ in item 125, which is
defined in San Joseph as "Gawang dacquilang eariling
P,D, na di magaws: nang Yha, cundi siya lamang ang
macanggaw'&.nibn mang sarili niyang ba ' | Tambien z=
dice: dacquil;ﬁg'g’aw;—ﬂﬂ cababalaghan! {Great act domae by
God the Father himszlf which cannot bg flone by others
but only himself can de it by his power One also says!:
great marvelous act). The definition iram AHlter's sources
is phrased differently thus: "Cagllagilalds nagaua, gauang
v cApagcacs mamanghan'’, (Astounding act, =ct which can
be marveled at), Item 146 Musca "fly" has the styange

. Tagalog phrase ccafa gatla {u;ntra.z';sla.tabls}, whereas San
Joseph gives for Mosca YLangao, mesca grande omos-
cardoni bangEg ... (Fly, Big fy: bangaw ... )

The major difference lie#5 in the conmstitutiom of
sach dictionary. Alter's manuscript source is composed
of 2 Tapgalog-Spanish (¥ ocabularium TEghlicﬂ—HiEpani:‘;ﬂ.m}
of aeven folia leaves apparently withoat any title, fol-
lowed immediately by 2 Spanish-Tagalog vocabulary on
3135 leaves or poages (Blitter) whose title is; Voeabulario
de lemgua Tagala, 4t the end is an essay on the Adwver-
bios de lengua Tagala of 5 folic pages. Ag for the Paris
manuscript, it begins with = non-titled Tagalog-Spanish
vocabulary of 206 folio pages (1. 2. 412 normal pages),
followed from folic 207a to 2222 by an essay on Tagalog
particles and [rom folic 225a (folios 223-224 are blank)
te folic 490a by the Spanish-Tagalog list entitled Voca-
bulario de la lengva tagala, A the end, from felic 493a
“to folio 504a, thero is 2 "Tratade delas ligazomes, dala
lengua Tagala, © fita/duras depalabras,!

. “The core of both manuscripts, it would Seem, ls
the Spanish-Tagalog wogeabulary entitled Voczbulario de
{la) lenguz Tagala, In the menuscript of the Bibliothegque
Watiomele in Paris, it is this portion which is specifi-
cally "compuesto por el Padre Fr, Froneiseo de 5,
Icseph de la Orden de 5. Dominge.! It may be essumed,
therefore, that Alter's source is a copy (br a copy of a
copy) of the Paris menuscript or its original or -:é-pi&s_ In
fact, Alter's Vocabularium, the Paris Vocabularie and the
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recently discowered U, 5_ T, manuseript CRT be assumed
Lo belong l;ngeth-er. It is pﬂ#’EﬂJlE: that- otﬁ:er manuﬂ¢r{pta
of the same:kind were in éirculation in the ‘Fhilippines
and in Europe, among missionaries s well aa among
collectora from the tirde ‘Blancas de San -]'{:-S-aph finlshed
hig. Voecabulario tmtil at least the pubilicatipn of the first
_Edl.:lt'lﬂﬂ of Noceda v San Licdr's dicti ﬂﬂﬂ’riln

-
I

This latter work, for all mtl:nl:a nnﬂt Eurpﬂ-seﬂ,
ghoald he considared o cﬂmpletal*g.r ::h;f..:‘ent :Hrztmt'-ar}*,
San Luocar's claim notwithstending, It is; in any case,
certainly distant'from the Paris manudcript — in terms
of both the Voeabularic ide la lengua tagala and the Taga-
log-Spanish part, 22 any cursory comparison will show,
This being ;the casze, what should ome think of the
Tagalog-Spanish part of the Paris manuscript? For the
moment, 21l that one can say is that it is written in
the same hand as the Yocabulario de la lengua _____55;13
and is therefore as old as the latter. In the task of
Elatmg the entire document, beoth the U, 5, T. mamnuscript
and, if found, Alter's mdduscript source would ba of
great help, This philological work {8 of extreme urgency,
 particularly because of tha cultural data that the Paris

. manufcript contains, =

At least in helping’to show fhe interrelationship

of these docurnents, Alter's work contributes towards.
the elucidation of the centext of Blancas de San Jozeph's
unigque endeszavor, Alter i likewise important from UJE
point of view of both Philippine- znd Adstronesian lmgms—
tics, In his study, a Philippine language is taken for the
first time as a focal point of linguistic comparison, if
only from =z still simple philological vantage point.

Likewise for the firsttime a relatively wide variety of
Austromesian languages were compared — that ls, if
Chinese were to be excluded [althnugh' present Austro-
nesian rescarch camnet do this 2 priori, sinmce the
Austronesians are believed to have started their peTes
ginations from, = South China homaeland), Aside from
Tagaleg, Altzr considerdd Mapindanao, Fémpangn,
_]".-‘I-E.-].E"-‘,[,__ Miag, -Davi: at ‘least EI:nu.r_Suma.tIan languages

i
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[#chek, Batak, Lampong, and Eejang:l, Manggarai [FloTes),
Macasssr, the Micronesian FPalau, the Folynesian Tahiti,
and zven Malagasy! Whatever the later scientific valldity
of hls work, Alter was starting the compafjative stady of
Austronesian languagté-. When Alter's T.i'rf!ﬁ;:I book was
published in 1803, Humbeldt's Ueber die Hawi Sprache
was still thirty-five years away in the futyre, von der
Gahelents' DMe Mceclanesischen Sprachen soeme sixty years;
and H, Kern's De Fidjitaal even 2ighty years away. In
fact, in 1803 Indo-European [inguistics was just being
born! Despite all his 21l too evident amateurism, Alter
was in many ways a predecessor of sorts in the domazin
of fuatronesian linguistics,
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V@ RRETD E,

Die Veranlanssung zum vorliegenden Aofeate
iber die Tagalische Sprache ist diese, Herr
Fabera, Hofmeister bei dem jungen Grafen
Wrbna seigte mir {m April 1799, anf der
kaiserlichen Hafbibliothek efn Dictionarium
Hispano-Tagalicam im !';.-[sh:pt: es ist in Cluart,
end zwel Finger dick, In diesem Mekpt sind

e SUL R e LR g S e

am Ende Adverbios de lengua Tagala auf 5

Blattern verzeichnet, Er fragte mich, was

dend die Tagalische Sprache sei, Ich konnte



PREFACE

.-"-i::

The reason for the -Ffesant article
on the Tagaleg language’is this. M. — e
Faberas, private’ tutor of:ilie young Count
Wrbna showed me in April’1799 in the
Imperial Court Libhrary a Spanish-Tagalog
dlctionary in manusecript formy; it ls-in guarte
and two lnches thick, In this manuscript abe 3
entered at the end Adverbios de lemgua

Tapala en 5 pages. He asked me what Gl =

the Tagalog language was, "I could
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ihm ceine Frage nieht gogleich beantwortan,

oand gestand, sie nicht su kennen, a-uc.h?ﬂe

atwzz wvon ihr gelesen oder gehéirt zu h_;br-:n_
MNzch der Zeit fand ich zufillig in P. Sim,
Fallas zu St, Petersburg 1787, und 1789, 4,
arschisnenen Vergleichungs - Wirterbuche von
200 Sprachen, die in Europa und Asla gespro-
chen werden, auch dle Tagalische angefiihrt,

und lzs auch {n Joh, Chph, Gatterer's Abriss
der Diplematick Gittingen 1798, 'gr.’ B, 5, 41
Tagalizche Schrift: Volkssehrift aof den Fhilip-
ptnischen Inseln. Herr Fabera hatte dis Gu- - ad
te, mir auf eine kurze Zeit dieses Dictiona- = &i
rlurn Hispano - Tagalicum, das ein Eigenthom

der griafl, Wrbnaischen Bibliothelt ist, im F"E:'”"E.--'.L

Ervar 1800, Fum GF-__'!::rau'n:h Z6 kmmmuniciter;.
und ich habe die Tagalisched Worter, die Fal-.
las anfubrt, so0 wie dic’ Waiter anderer Asia-
tischen $prachen, % B, der I!'E-'Iala.i.!i'r'_-hgn; him -

gindanischen, Fampanischen u, 5. W, vargli-
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not apnawer his guestion at once,

and admittad that 1 did not know it and
had nn'yrar read or hea.rd_ anything ahnut’%
i

After that time I found by chance Tagalog

alse mentioned in F, Sim, Fallas'

comparative dictionary aof 200 lanpuages
spokan In Eurcpe and Asia, published in
St, Petersburg In 1787 and 1789, in quarto,
and I also read in Joh, Chrph, Gatterﬂ::’n

Outline of Diplomacy, Gittingen 1789, large 8%,

p. 41, Tagalog writing: pqpula.r writing In the

Philippine Islands, Mz, Fabern had the

- I

kindnese to lend me in February 1800

for a short time this Spanish-Tagaleg

dictlonary which is the property

of the library of Count Wrbna,

and [ have compared the Tagalog words which
Pallas guotas with thz_ worde of other Acslan
languages, for example those of Malay, Ma-

gindanao, Fampange, and sc¢ on,
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chen, F.’a.'.l.la.a kenn da.r:;fus Bai-lrlrc:t'gﬁﬂzt warden,
da wnelgten Theils dia I";'ulmme;-lﬂ':?: {E Ta- "
galansky] bel F'alla.:r Um&us EEf‘-ﬂlt 1.5t. S‘hade, :
dass dieses \rnrtrefﬂmh& Mskp't it ﬁuﬁngc
defekt ist, -.E:f!i:' enthElt 'Ei.'l!'!: verstﬂmmélt.e:s'.uﬁcilr

kurzes Wocabularlum: Tagalico-Hizpanicum bis

Taye, nosotros auf 7 Blittern, Darauf folgt

das Vecabularidri ' Hispano- Tagalicum auf 335,

Blattern, - A Jmfalngﬂ. d"eﬂ- "'fm:.ahular-i.i Tapa-

P O

Heo - Hispanic'{:"dé.ir ‘ven einerTjingern Hand

geﬁ{:hﬁtb:ﬁ. ala das 'v'ucabularmm Hisp—anu-

Tagalicum, "findet man baigcﬂlﬂifhﬁ.hén: Ests Vo-
5 i -_____I % . 3 - |u:'."- =
cabulario tiene a udo con licencia del Prelado

M, Diego Denar W, -—;Diascﬂ .Mﬁkpt ist fur

die Sprachluande Russerst ':n"iv:hti.g: und ed wi-

re zu wunschen, dass si;ch-FElhéra. sin e
achickter Fhilelog und ‘E&gbighke;ﬂﬁr, emt-
achltsse, .'1:.5 gan? abzZuschreiben und he ;a;uﬁl.-
zugeben, Ich 'fa:'i'-:l,':"'dal'ss s'i'-f:h -c'lias;'a uueﬁirtr_:

7 .

Vacabularis de'lengua Tagala sich iter anf
I -
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Pallas can be suplp_leﬂmnt-&d'very much irem
this dlctiopary since the pumber 187 (po Ta-
galznsky] in Pallas iz rather incomplete, ? is
a pity that this axcellent m:_!.ﬂuacrlpt is :

defective at the beginning, It contains a Very

chort mutilated Tagalog-Spanish vocabulary up to

Tayo, posotrcg, OR 7 pages., Lhen fullqwa

the Spanish-Tagalog WVocabulary on 333

pages, At the beginning of the ngﬂng-ﬁgaﬁish
Vocabulary which was written by 2 youngerT ha_nd
ﬂ:!.EI.I! the Spanish-Tagalog vﬂ-v..:a.hu-.larf,

one ﬁud:_s.:g__an_m:rﬁtim: Este Vo-

ezbulario tlene a wso eon licencia del Prelado.
M, Diego I.:l'enar W. This manuscript is

very important for linguistics and it would

be desirable if Fabera, who is 2 good
philelogiat and lin-gulﬂt,. would

make up his mind te copy it eompletely and to
publish it, I found out that,this unpublished

Vocabulario de lengua Tagala refers
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die Tagalische Grammatik besiehet, Allein
wo existiret diese Tagalische Grammatik? Es

kann sein, dass der YVerfasser des ‘Tlcablﬂi—.'_' .

et 1

o

tio de languas Tapgala eben auch eine .'_I'aga.li-
schie Grammatik verfassat hah:-e. Bhér wer
wird uns den MNamen nennen? Seltsam bei /°

Hearvas in seiner Aritmetica délle MNazionl e

Cesena IT_EIE: 4, fand ich in den Tawole-de! ‘i ..
nemi, del_gai)- sette; e tra dn paracchie lingue
nach 5, 40, uvnter dem Artikel Lingue dal Lo,
mare Drientale das Zahlwort drei, Tagala,
tatle. Aus welcher Cuelle mag Herr Hervas
geschopft haben? Das Vocabulario de lengua o
Tagala hat eben tatlo, Die Mamen wven 1 —
100, und von 1004 findet man aunch bei Her--
¥a3 im #7s5ten gelobten Buch 8,140, 141 Ich
habe bei den Zahlwértern blos. die Abwei-
chungen 2us .['IET"-."E.-H angezeiget, Und-so-hab
ich auch Tagalische Wirtdr, die'ich bel _.H.,EI.'

vad fanH Idea del Universo Tomo XV in
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often to a Taga'.l.'t:l-.g grammear, DBut

where doss this T&galﬂg gramm—lr :Hiﬂtﬁﬂllt
could be that the author of the "nfr:r::ahular-

ric de lenpua Tagala has also written :EL-
Tagalog pgrammar, But who will tell

us the mame? E:tr'a'.nge}.':,r snough, I found

im H:-E'.‘."ﬁﬂ.ﬁl -I“J-ritmelﬁﬂa. dgil: Nazieni, published
in Cesena m 1786, in gquarto, in the Tavole de’
nomi del sei, fette, e ize in parecchie lingue
after p, 20, UI!E'..-E:.I' the article Lingue del
mare Orientale the numeral three, Tagalog,
tatla, From what Eource may Mz, ﬁervaa
hawe gl.'.l-ttE:i:i this? The Vocabulario de lengua
Tagala has p_r:-l:;'i;-'ély % The pames of

1 - 100 and of 1000 are alss found in Her-
vas' above-raentioned book on pp. 140, 141,
For the numerals T have shown i:.i-i-l-,-. the
deviations from Hervas, And thul I have
vccastonally indicated Ta.ga].ﬂ-g wcrr.da which I

found in __5_'1"_3“"2_1,5 ‘Tdea del Unwaraca ".fulb' :-:vn‘i,
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Cesena LTR5, pag. '|'|5 -1-ta::|:_;ge1§gent_lich &R-
eezaifet, '[Ia:.n_r_.l:_’;l'ﬁlcr_:.lx_:rg::_: _ip_ d.en -5.f:_and Ba EE- -
tzen, sich eine Idee von dér ,_'Ch_‘_aqnmatik?de:
Tagalischen El_:ra.-::he zu m_La::héE. setze tch das
Ave Maria aus drei #Ausgaben von 1553,

1640, 1757, In der Ausgaba ven 1593, (ist

die Formel so: Aba gulnoo Maria .mat-a_:rua' ca .

D2 napEpono ca-ning gracia; ang Fa,ng'innnn
st et I =

baying lahat; pinag pela naman ang lyong

anac si Hesus, Santa Maria ina nang Dios ipa~-

= - .

npalangin mo ¢ambma casalan pgaion,- at cum

e s e —

mamatai cami.- Amen, Die zweite Formel in

der Ausgabe wvon 1640, ist Elﬂ_:;_ﬁ_'!_::%l. -guinoo.,
saria matoa <& ne napono ca nam gracia, an
p_anguinc-nnql'.lif:rs na EIEIE_EI, bucor can pinagpala
sa babain lahat: pinagpala naman ang iong anac

L

si Hesus, Santa Maria ina nang Dios ipana-

lanpuin mo ecami macasalapan ngayon,: at cam ..

mamatai rEEk.I'.I."I.L. Jlf!lmeﬂ_ Dile dritte Fl:l"l';rn_k'._-_l_ in

Wil
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published in Gesena in 1785, 76 pu,
in quarto, Te put philolegists in 2 positiem’
whese they can have an idea af the gram;gnar
of the Tagaleg language. I will add the 7
Awe Maria in three editions, thosa of 1593,
1640, and 1747, In the edition Df.lﬁ":"—ﬁ, “the
formula is as follows: Aba guineo Maria mateus
Cd NA Dapipomse ca mang gracia;-ang panginoon
Dios & naraiye, bucor cang pinag- pala sa ba=
baying lahat: pinag pala paman ang iyong
anac Ei Jesus, Saata Maria ina nang Dios ipa=
nalangin mo camima casalan ngalon, &t cun
mamatai cami, Amen. The second formula in
the edition of 1640 is thHus: Aba pguinoo
Maria matoa ca na napono, ¢i DA gracia, an
panguinoon Dios na saio, ]:ILL'E.'.DI"I can pinagpala
sa babain lahat: pinagpald naman ang iong anac
gi Jesus, Santa Maria ima ' nang Dios ipana-
languin mo cami macasalanan ngayon, At ol

mama.tal._-;.imi. Amen, The third forpaula
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witt FERREDE,
Ader Ausgabe ven 1747, lautet so: Aba gui-
noong bMaria: u;pqpnﬁb' €2 nang gracia; an
panguinon Dios a2l sunpmasayo: bocod cé?:ng
pinagpala, pinagpala na.m;.n ang ij,rﬁng'a;lac si
Hesus, Santa Marla, ina namg Dios, ipana-
lan;gli.u mo caming macssalanan ngayen, at cum
mamatal cami. Amen. Die willleche Usberse-
tzung ist bei Hervas so: Signora Maria alle-
Era fu gia piens tu di grazia; {1 Signore Dio

© teco, fingolare ta henedetta fra donne tutte:
benedetto ancora il tuo figlivolo Gesu, Santa
Maria madre di Dil:l,__ _ﬂar;nﬂ interceduti da te
nol peccatori ades 50, e gquando mucojamo noi.
Amen, Den englischen Gruss in der Tagali~"
schen Sprache won 1593, enthob Herr Hepvas
28 der Dottrina Cristiana Tagale - Spagnuola
mit Tagalischen und Bémischen Lettern ge-
druckt in der IB_uz;hdrli-nl:u rei der Dominicaner
z0 Manila 1593, Jenen von 1440, enthob ~°

Herr Hergasl aus dem Werke des P:trus_ Cht-_
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the editionief 1747 svunds thus: Aba gui-
noong Maria: mapopond ca nang gracid) an
pmgl;ﬁ:lﬂﬂ_ﬂlnﬂ ai sungmasayo! bocod cang:
pinagpala, pinagpala naman ang tyong ar'm:r_;'iﬂi
Hesug, Santa Maria, ina nang Dioe, ipana-
langln mo caming macasalanan-ngayon, at cum
mamataicami, Amen, The Italldn trans-
lation i Hervas is thus: Signora Marla alle--
gra tu gia. piena to di grazia; il Signore Dio

& teeo,  fingolare i3 benedetta fra donne tutte:
henedetto ancera ilituo figlinolo Gesu, Santa
Maria madre di Mo, flamo interceduti da te
noi peccatori adesso,~ ¢ guande 'muojarmo nei,
Amen, Mr, Harvas got'the Angelic greeting

in the Tagalog language of 1593

from the Deottrina Cristiana Tagalo-Spagnuela: 55

printed in Tagzlog and Roman letters
in the printing Press of the DRominicans
In Manila in 1593, That of 1640,. Mz, Hervas

got from the work of Pedro Chi-

[ ————— e T T T W oY W T
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rinus; relacton de las islas Filipinae dizigida
al F, Claudic Aguaviva General de los Jesuis'
28, Homa 1640, Die driste Formmel -.Tnﬂl?l'i'qc?.’
entlebnte Herr Hervas sus dem Cal:echr‘ismus
des P, Hieronimus Ripalda, den der Augusti-
nianer Aloysius, de Amesguita Uhersetst, und
[747, in der Buchdruckerei der Tesuiten su Ma-
nila drucken liess] Ich habe ‘die Ehre mit Her-
vas, diesemn thitigen und gelehrtzn Philologen
in Briefwechsel zu stehen. Die gelehrte Englin-
derinn Mise Kaight suchte mich mit Chevalier
and Milady Hamilton und Milord Nelson auf
der kais, konigl, Hefbibliothek 1800 In mei-
ner Abwesenheit, da es in den Herbatferien -
war, schrieb sie mir dieses Billet auf der k Ik
Hofbibliothel, das mir bei .metuem ersten Be-
such eingehindiget wurdé’."“.."u'iade.mﬁtaeile
Enight qui se trouve -a Vidane aver la Che-
valier ot Milady Hamilton ef Milo?d MNelson

a €te chdrgbe par Mr, 1'Abbé Herwas de de-
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rino: relacien de las islas Filipinas dirigida

al P, Claudio Aq.uaw.fi"ra. General de los Jesui-
taz, Rome, 1640, The third formula of 1'.‘_1!:4-?
was borrowed by Mr, Hervzs from the catechizm
nf ¥, Hiercnimus Ripalda which was translated
by the Auguﬂ-tiniﬂ.ﬂlﬁlﬂyﬁiuﬂ de Amesquitz and
printed in 1747 1n the printing press of the
Jesuits in Manila, I have the honor to
exchange letters with Hervas, this active

=nd learned philologist, The learned English
woman Miss Knight visited me.with Chevalier
and Milady Hamilton and Milord Nelson at

the Imperial Coart Library in 1800, In my
ahsence, since it was during the autumn
vacatlon, she wrote this note in the Imperial
Court Library, which was given

to me on my first visit: "Miss

Knight, who is in Vienna with Chevalier

and Milady Hamilton and Mill;rd MNelsom, °

i
has heen asked by Father Hervas to in-
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mander des nouvelles de la santé de Mz, Alter,

et de Iui-faire bien ses Complimens, L'Abhé

Hervas est en Espagne, dans le voisinages de

hadrid, "

fi=
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guire zhout the state of health of Mr, Alter,

and to give him hif compliments, Father

A
Hervas I5 in Spain, in the neighbourhood ildf

Madeid, "
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UEBER DIE
 TAGALISCHE SPRACHE
VEROLIGHEN MIT EINIGEN

* ASIATISCHEN SPRA E-HE'T;

l. Deus, Gott, Tapgal, Diez, wie die Spa-
nier; ellos llamavan antipuamente hathala, al-
que Jezian que era gren sefior, y gue avia he-
cho todo esto, Tli (Tagalenses) vocabant anti-
quitms'hathala-. hoc dicebant, guod esset mMEE=
mi1s Dominws, gul fecit istud upiversurn, [io-

ses de los pentiles, idolos,  Dil pentilium,

idela, GOdtz, Idolum Tagal, Laravan, nanpg ba-

lane manansz ynaarin, Bel Pallas gehts ab, Ma-

laiseh #1142, Mapindanisch Alatalla, 5o such

bai Forrest. Bai Marsdem: Allahtallah tMalaisch,




ON THE
TAGALOG LANGUAGE  , .
AS COMPARED WITH SOME/

ASIAN LANGUAGES

L, Deus, God, Tapal, Dics, like the Spi-_:
niards; ;11:;:.5. llarmavan antiéu.a.manl:-: bathala, al
que degian que srg gran Sedor, ¥ que avia he-
che todo esto, Il (Tagalenses) voeabant antf-
guitus bathala; hoc dicebant, guod esset mag-
nus Dominus, qui fecit istud aniversum, Dio-
ses de los Etntt]eé; 1,.:[.:;1:;5, i Etnln]'.mm,.

idola, idol, Idolum Tagal. Laravan, nang 1_:&-.-

lang manang ynaarin, [t is lacking ‘i Pallas,
Malay Allaa, Magindanac Alatallyx; Thus alzo
in Forregt, ' In Marsden: Allahtallah Malay,

CE AL
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Acheen, Allah, Battaisch Daibattabh, Lampoon,
Alla Talla, MNeeasisch Lowa langee. Rejangisch
Oola tallo, Jawvanisch Dewah; Malagashisch Der-

naharee. Mongerageisch geht ab, M.—ll:a.a‘gauriﬁch
Aldlah tallah, Savaisch geht ab, Otaheitisch
Fatua, Chinesisch Teehn tay, Papuisch bel For-

rest Wat

2, Cealum., Himmel: Tagal, Langit, Bai
Pallas gehts ab, Ha.laisﬁhlﬁugllg. Mppindanisch
Langit', So auch bei Forrest,

3, Pater, Vater, Tapgal Ama, Bei Pallas

gehts ab, Magindanisch Amma, So =uch bel
Farrest. Malaisch Bappa, Papoa, Bei Maraden:

Malagisch Papa, Acheenisch Bah, Battaisch
Ammah, Lampoonisch Bapa, Meeasisch Amah,
Rejang, Bapa, Javan Paman, Malagaachisch
Appa, I'-{ﬂngl:-.rny::iﬂ-:h Bopa, Macassarisch Am-
b, Savuisch geht ab, Otaheitisch Medoos

tane. Chinesisch Enteesh. Bei Keate Falewisch

Catavm,

4, Mater, Muytter. Tagal., Yna, Bei Fallas
gehts ab, Magindanisch Ina, 5o auch he.L For-
rest, Malaisch Ma. Eﬂi:- Marsden:! Malayisch
Mau, Acheenigsch Mau, Battaisch ]':"nﬂ Lam=- _
poonisch Eenah, Meeasisch JEi-E.]L Rejangisch

Indo, Javanisch Bécang, Malagaschisch Menay,

IfIDngEIE.‘:.F:rE:lEC:h Mau, Macassarisch Endo, Sa-
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Achenase, .Allah  Battak Daibattah, Lampong,
Alla Talla, Mias Lowa langee, Rejang

Cola tallo, Javanese Dewah, I-ialagasy Der-
nahsrae, Tt is lacklng in E‘-.-'langara]r Ma.c:ﬂ%aar .
Allah tallah, It is lauklng in Savu, Tahiti
Eatua, Chinese Teeshn tay, Pzpua in For-

rest Wal.

2, Coelum. Heaven: Tagal, Langit It
is lacking in Pallas, Malay Sugra. Magindanao’
Langit'. Thus also in Foerrest '

3. Pater. Father, Tagal, Ama, It is La.cl;:ing
in Pallas, Magindanao Amma, Thus alsc in
Forrest, Malay Bappa, Papps. In Marsden:

Malay Papa, ﬁchanaﬂu-_@_a_hu Battak
Ammah, Lampong Bapa, Nias Amah,
Rejang Hapa, . Javanecse Pa.n.na.n, Malagasy
Appa, Mangaray _E_EIE_ M-ELI.:ELE-EET Am-
bo, It is lacking in Savu, Tahiti Medooa
tane, Chinese Enteeab. In Keate Falan

Cataim,

4, h-!ater.'Mﬁ;her. ‘fa.gnl. Ima, It is
lacking in Pallas, Magindanac Ima, Thus also
in Forrest, Malay Ma, In Marsden: Malay
Mau, Achenese Mau, Battak Enang, Lam-
pong Eenah., Mias Eenah' Rejang
Indo, Javapese Beeang. Malagasy Menay.
Mangaray Bau, dacassar Endo, It
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= b

vulsch geht ab, Otahesitisch Medooa waheine,

ﬂhiﬂ.nﬁ_ Hﬂ.ha,.' EEE K:atc _P‘E]_-ﬂwi._E'ﬁ.h Caﬁht"ll: I il oo

5. Filins. Sohn, Tagal Anac nalalagui, i ;
Bel Fallas: gehts ab, Malaiseh Anpak'. b P

b, Filia. Tochter. Tagal, Apac &ababa?i.

Bei Pallas gehts ab, Malaisch Annak', Param-

puan’,

7. Frater, Bruder, Tagel, Capatir, caps:

Hr nalalaguf. Hei Pallas gehts ah, Magindaniach--.
FPagal'i, Bei Forrest Papaly, Malaisch Sudard,
Be{ Maraden: Mala'!.riﬂ-:h'Sadarrcih‘ Acheeniseh
Addooeh, Battaisch Ahhah Lampeoenisch Ad-

ding, MNeeasizch Talleephooseon, Bejangisch

Cacoon, JFvan, Sadooloor, Malagaschisch Ra-
nowla, Mongerayeisch Noke, Macassarisch
Sadjee. Savuisch geht ab, Otaheitisch Teine,

Chinesisch Suotea,

B, Soror, Schwester, Tagal, Capatir pa-
babavi, Bei Pallas gehts b, Magindanisch Pa-
gali - Bahie Bei Forrest Pagaly habve Mzlajsch

Budara-Parampuan’,

9. Vir. Mann, Tagel, Tavong Calaqui,
Bel Falles Tawo, Pampanisch Tawo. (Bel For-

rest Tow, Malaisch Laki, Bei Marsden: La-

clkas, Acheenisch Lackaye, , Battaisch Morah,
Lampoonisch Gadjoon, MNeeasisch Dongagao,
Rejangisch Sacky, Jawvanisch Lanang, Malaga-
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M the Taaalos Lemouane.,
i= laecking in Sevu., Tzhiti Medosa waheine,

Chinese, Meha, In EKeate Palau Cathell

5, :Filinus, Sen, Tagal, Anac nalala%g_i_;.

It iz lacking in Pallas., Malay Anzlk',, {

g, Filia. Davghter, Tagal, Anzc nehabayi,
It is lacking in Pzllas, Malay Anpak', FParam-

puan',

7. Frater, Brother, Tagsl., Capatir, capa-

tir palalagui. It iz lacking in Pallas, Magindanao
Papal'l. In Forrest Fagaly. dMalay Sudari,

In Marsden: Malay Sadarroo, Acheness
Addocah, EBattak Ahhah, 'Lampﬂng Ad-

ding, Mias Tallcephoosoon. Recjang

Cacoon, Javanese Sadooloor., Malagasy Ra-
nossrla, Manga,ra v Meoko, Macassar
Sa.djee_ It 8 lac ktng in 531-.'1.1 Tahiti TE ine,

Chinese Suotee,

8, 54::1:1_'_':r_ Sister, Tagal, Capatir na-
babavyi, It i= lacking in Pallas, Magindanae Pa-
gali-Behle, In Forrest Papaly Eabye., Malay
Sudara-Parampuan’,

9. Vir, Wan, Tagal. Tavong Galagui,

In Pallas. Tawo. Pampangoe Tawo., In For-
rest Tow, bMalay Laki, In Marsdenm: La-
chee, Achenese Lackaye, Battak Mnrah

Lampong Gnd]{mn. Nias Dongagao.
Rejang Sacky, Javanese Lauaug. Malapga=
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schisch Lacke Lacke, Mongerayeisch Namee,

Macassarisch Haronee, Savuisch geht ab, Ota-
heitisch Tane, Chinesisch Ang. Felewisch bei

Keate Arracat,

_ ¥
IEI.'.-U:-:ﬂr. Weih, Tagpal, Dabawyi. réei Fal-
las Babajs, E_’ampﬁ.nisch Babai, .E'Fi Forraat E;-f.__'ﬂi-.
ma, Malaisch Parampuang'. Bei Marsden: Ma-
layisch Beene, Acheenisch Beenaye. Battaisch
Aboa, Lampn-nnl-s-.-:-ufg Coadjoon. 'Neeasisch Seea-

lavea, Hejangisch Socoma, Javanisch Ooadona, _

Malapaschisch Ampela, Mnngsrayeisth Jah, Ma. oo

cassarisch Makognraye, Sawvuisch geht ab., Ota-
heftizch Hucheine. Chinesisch Poh, Pelewisch
bei Keate Morwakell,

H, Puaclla,  Miadchen. Tagal, Cabagong
tanosan, Bel Pallas gehts ab, Magindanisch
Bateje, PBaputo, Babye, Baguto bei Forrest.

&, Fuer. Enabe, Bube., Tagal, Bapgong
tano, Bei Pallas gehts ah, E‘u‘la-gindan{a ch Fja--

durnamma, PBei Forrest Paedu mama,

13, Infans, Kind ~ Tagal Sangol m
Nifiei Ist.das Spanische Nifio, Bei Pallas gohts
ab, Magindanisch L.ata E:a aveh bel Fderezt:
Pelewisch bei Keate Malakell.

14, Hama, .Mcnuh_, Tagal, Tawveng 'l_-:_?l.-

; )
lagui, &t de wvire‘dicatur; Pamingalan, i de

ml.L'lier:: ':fl"L-'i:ELt'l.lT. Bei Pallas Tawd, ?.'-.-'éa'laisch
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14 M the Tapafeg Language.,

sy Lacke Lacke, Mangaray Names,

Macassar Baronee, [t [g lacking in Savu, Ta-
hiti Tane, Chinese Ang, Palau in

HKeate Arracat. 4

[
10, Uxor. Woman, Tapal, Babavi, in Pal-

las Babaje. Pampango Babal, In ForrestiEru-
ma, Malay Parampuoang', In Marsden: Ma-
lay Beene. Achenese Beenaye, DBattak

Aboo, Lampong Coadjoon, MNias Seea-

lavee, Rejang Sooma, .]."avan'eﬂé Coadone,
Malagasy Ampela, Mangaray Jah, Ma-

cassar Makoonrave, It is lacking in Savu. Ta-
hitli Hucheine, Chinede "Foh, Palaun

in Keate Morwakell

11, Puella, Girl, Tagal Cabagong
tanosan. It is lacking in Fallas, Magindanao

Babejieg, Baputo, Babye, Baputo in Forrest

12, Puer. Boy. Tagal. Bagong
tano. It is lacking in Fallag, Msagindanao Eja-

dumamme, In Ferrest Paedu mama,

13. Infans, Child, Tagal. Sangol. Nifei,
Mifiej is the Spanizh MNije, It is lacking in
Pallas, Magindaneo Wata, Thos also in Forrest,

Falaa in Heate Nalakell,

14, Homne, Haman being, Tagel., Tavong Ca-
lagui, s1 de viro dicatar; Pamingalan, s8i de

muliere dicatur, In Pallas Tawd, Malay
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Ueben die Tagalische Smaache, 15

Manuzia, Orang'. Uran Utang ein wilder

Mann, der Mame eines grossen Ostindischen
Affea, Pampanisch Tawé, Magindanisch' Bam-

md, Bel Forrest Tow 1“ 1
f

15. Homines, Leute, Im_‘.-"w:al:?u.'la_‘;_:lic& de .
lengua Tagala Ian;d.- ich den. Nominativ plural
nicht, und kann ikn nicht herset zen, da ich
die Tagalische Sprache nicht Grammatigch
kenmne, Malaisch ':Irja.ng'l. Magindanisch Tou,
I=t der Singular eigentlich El-gi Marsden: b= -
layriﬂch'_ﬂ__l_:‘ﬂ_i;., Acheenisch Oreeong. Battaisch
Halla, Lampoonisch Qoloon, Meezsisch Heegha,
E.ejangis-ch T.ﬂﬂ. Favanisch Wong, .Ma.lag:;.-
schisch Ooloo, Mongerayeisch Anconoo, Ma-
cassarisch Taow, Sawvaisch Pinmnnﬁé.- Ctahei-

tisch Tata, Chimegiach Lang,

16, Gaput, - Kopf, .Haupt, Tagalisch Olo,
Bei Fallas Tagalisch Olo, h{ag[ﬁdaniaci—l bel
Forrest Ule, Malaisch Kapala, Pampanisch
Bymtuk', Bei Marsden: Malaisch Capallo, #
Hcheenisﬂ.h Oolou, Hattaizsch Oelesn, Lampoonisch,
Soloch, Meeasizch Hupu Rejangisch Oslou,
Javanisch "Endass, Mﬁlag@ﬁchiscﬁ L-;:rnha:h, ?-;Inn--
gerayeisch & Macassarisch Ooloo, &Sawvuisch

geht ah, ' Otabeftisch Capo, Chinesisph Taoucah,
Felewisch Botheluth, i '
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in the Tagaleg Laaguage.
Manuzia; Orang', Uran Ttang, a wild

man, the-name of.a big Fast-Indian
monkey, Pampange Tawd, Magindanao Bam-
=

mi, In Forrest Tow,

- 0

15, Homines. FPeapls, I did not find the
nominative plural in the Vocabulario de Iléngua
Tagala, and can thus not pot it here, since
I do not knew the grarmmar of the Tagalog
language, Malay Orjang'. Magindanac Tou,
actually that i= the singular, In Mareden:
Malay Orang. Achenese Oreeong, Battak
Halla, Lampeong Qoleon, MNias MNeegha.

Rejang Toon. Javamese Wong, Mzlaga-
cassar Taow, Save Momoeone, Tahi-

tl Tata, Chinese Lang.

16, Caputi- Head, Tapalog Olo,
In Pallas Tagalﬂg- 2lo, Magindanao in
Forrest Ule, Malay Kapala, Pampanga
Bumtuk'. In Marsden: Malay Cagpallo,
Achenese Oclou, Battak Oolos, Lampong.
Ooloch, Miaz Hupu Rejang Colou,
Javanese Endass, Malagasy Loohah, Man-

garay Jahé, Macassar Qoloo, In Savu
it is lacking, Tahiti Oopo, Chinese Touoah,

Palau Bath &lutth' ! x

i

DLSU-LINGUISTICS |IRRARY

15
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16 teber die Taozfische Spaache.

17, Facles, Gesicht, Antlitz, Tagal Ha-
tap, Harapan, Bei Fallas gahts ahb, h:Iagi_nda-1
nisch bei Forrest Uyawhun,

18, Nasuzs, Nase. Tagal, Yleng. %L Fal-
las auch Ylong'. Malaisch Edeng’, Pampanisch,
Arung', Magindanisch Elﬂg_;_ Bei Forrest
Eleng, Bei Mareden: Malayisch Eedong, Achee-
nisch Eedoon Battaisch Aygong. Lawmpoonisch
Eerong, MNeeasisch Eesaghoe, Rejangisch Eecong,
Javaniech Eereng, Malagaschisch Qoreong, - Mon-
gerayeisch Meenece, Macassarisch Eengzna, Sa-

vuiseh Sivanga. Otaheitisch Eahoo. Chinesisch
Feeh,

19, Mares, NEEE:TI.].ﬁti_'lE'r. Micht im Vo-

cabuylario de lengua Tagala, Auch bei Pallas
nicht,

24, Gtulu_a. Auga, Tagal, Mata, Auch
bei Pallas Mata, Malaisch Mata, .Fampaﬂiﬂ ch
Mata, Magindanisch Matta, Auch 50 bei Forrast,
Neuzelandiech Matta, In der Insel Waigeo
Matta, In den Freundschafts Inseln Matta, In
den Communitits Ingeln Matta In den Kokos-
Inseln Matta, In den Sandwich's Tnseln Matta,
Bei Marsden: Malayisch ratto, Acheenisch
Matta, Battaisch Mzhtah, Eampoenisch #Mat-"

tah. Meeasisch Huru, Rejangisch Mat y. Java-

nisch Matta, Malagaschisch 'idessan.’ Monge-

rayeisch
i
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14 On the Tagafog lenguoge.
17. Facles, Face, Tagal, Hazap, .
Harapan, It is lacking in Fallas,

Magindanao in Enrrest Uvawhun, i
18, Masus, MNose, Tagal, ‘!_'l_u_ng_g:n Pal-’

lag 2lao Ylong'. Malay Edong'. F‘ampa;gu

Arung’, Magindanae Eleng', In Ferrest

Elong, In Marsden: I'.-Iai;aa.y' Eedong. Ache-

nesa E:d-:.mn‘ Battak Aygong, Lampong

Eerong. MNias E;thg_ Rejang Eecong,

Javanese Eereong, Malagasy ':Je:itn:nE:_ harn-

RATEY ’."-.-T.e_-:n.;t..' Macassar Ecngana. Sa-

vu Sivanga. Tahitl Eahoo, Chinese

Feah, : F=

1%, Mares. NDEt;I;i.].E. Mot In the Vo=
cEbulario da lengua Tagala, Also not in
Fallas,

29, Oeculus, Eye, Tagal, Mats, .ﬁls-::;
itn Fallas Mata, Malay Mata, Fampangs
Mata, Magindanao Matta, 'The same in Forrest
Mew-Zealand Matta, In the island Waigo
Maza:ta, In the Friendship-Islands Matta, In
the Community-Elands Matta, In the Coconut-
Izlands Matta, In the Sandwich=-Islands Matta,
In Marsden: Malay Matto, Achénese:
Matta, Battak Mahtah, Lampong Mat. '
tah, MNias Huru Rejang Matty, Java- °

nese Matta, Malagasy Messoo, Mangaray
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Ueber die Taonlische Spaache,
rayeisch Nana., Macassarisch Mattave, Savuisch
Madda, Ctaheitisch Mataw, Chinesisch Puxu.'

21, Supereilia,. Augenbraunen, Micht im.
Vocabulario de lengua Tapala, Auch niiht
bel Fallas, '

£2, Cilia, Augenwimpern. Nicht lm Vo-
cabulario de lengua Tagala, Micht bei Pallas,

In den Communitéite-Insaln Tua - Marta

23, Auris, Ohr, Tapal, Tayinga, Ton-
zinisch Tal. Malaisch Telniga, Fampanisch
Talniga., Tagalisch bel Pallas TE'I.-EEEI.; Mapgin-
danisch Deungan', 8o auch bel Forrest, Neu-
Guineisch Taliengan', In der Insel Mallikalo
Talingan', In den Communitits-Inseln Tal-
niga.

24, Frons, Stirn. Tagal. Noo, Bei Pal-

las ist &% micht

25, Crinis. Haar. Tagal. Bohoc - Bei Falt
las Bohok' Magindaniseh bei Forrest Ma-
kenup, nalaisch Rambut', Bei Marsden Ma-
layisach Bampoot, Acheenisch Oh, Battaisch
Cboo, Lampoonisch Booho, Neeasisch Boo,
Rejangisch Boo, Javanisch Ramboot, Malaga-
dchisch Vooloo, Mongerayeiseh EE—E- Macas-

garisch Gummanna, Savuizch Row, Otaheitizch
Ersowroo, Chinesisch Toufmo, .
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on the Tapaloe Lanouagl.
Mana, Macassar hiattaye, S2VU
Madda, Tahiti Matauo, Chinese Buxu,

21, Supercilla. :E-.ycb:r-u-ws. I"-ITDt in the
Vacahulario de lemgua Tagala, Also pot T

by
i

in Pallas.

23 Cilia, Eyelashes, Mot in the Voca-
bulario de le_ngui' Tagala, Mot in Fallas, In

the Communplty-1s lands Tua-batts,

23, Auris. Ear, Tagal, Tayinga. Ton-
kinese T__ai. ialay Telniga, FPampange
Talniga, Tagaleg in Pallas Taynga. Magin-
dapao Deungan'. Thus alse in Forrest Tl -
Guinea Talijen an'.. In the island dMallikolo
Talingan'. In the Community-1slands Tal-
niga,

24, Frons, Forchead, Tagal, Moo, It is

not in FPallas.

25 Crinis. Haln Tagal, E‘L‘iﬁ* In
Pallas Bohok', Magindanac in Forrest Ma-
kenug. Malay Bambut', In Marsden: Ma-
lay Rampook Achenese Oh, Eattak
Obgo, Lampong Booho, MNias Boo.

Rejang Eoo Javanese Ramboot, Malaga-
¢y Vooloo, Mangaray Jahé, Macas-
gar Gurmininis, Savu Row, “Tahiti

Eraowrod, Chinese Toumo,
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18 leben diz Tanalische Sntachz,

26, Genz, Wangen. Vokabulario de len-
gua Tapala hat es nicht. Pallas hat es auch
nicht. Malaisch Pitti. lMagindanlsch Pisni. Jo,
arch bel Forrest, n d.z-'r_L Freundschaf t%ﬁ—]:nselu
Paparia, In den Emdwicils—lnﬁeln Pa %ri'r!u a,
Bei Marsden: Feepee, Acheenisch Mcune.
Battaisch Oroom, La.mp-:mniﬂt.‘h Bechurmn, Neega-
slsch Booogh, Rejangis.ch Cubbale, Javanisch
Feepee, Malagascl,?iée:h, Takoolaka, Monge-
rayelsch geht ab, Macassarisch Dowcheeles, Sa-
vaisch Cavaranpga. Otaheitizch Paparea, Chi-
nesisch Sheepay,

27. Os. Mund, Tagal, Bibig. Bei Pallas
Bunga., Malatsch Mulut', Fampanisch Bungan-
23, Asbok'| Magindanisch Scmud', MNagali,

2o auch bei Forrest. In der Insel Mallicole

Bangun'. Aufl der Insel Waigoo Udu. In den
Freundschafts-Inseln Mo, In den Communi- -
tite~Tngeln Utn, Ewaha. [ den Markesan‘l_-
schen Inseln Motl, - - '

28 GCuttur, GCurgel, Kehlc._ Micht m'L
Vocabulario de lengua Taga.]_,a, Au.v:h ?allas_l
hats nicht. Magindanisch Bun-énnga.n’. 9o =zuch
bei Forrest., In den F.“reundﬂu?ﬂf-tE—lﬂ.Eeln Xgia,
In den Communitits-Inseln Jeriapoa,

29, Dens, Zahn- Tagal Niipin, Migin-

daniach Eiﬁﬂ?ﬁ'. 50 auch bei. Ferrest, Eel Fal-
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18 (n the Tapalog langudge,

26, Genae, Cheeks, The Vocabularie de lan-
gua Tagala ﬂﬁgﬂ not ha_v'e it. PELT.I.E.E dn-&E not also
have it, Malay P;ttl_ Magindanaa T.:"LEIt'l"'l. Thus .
alegn in turrssh In tht: Frwndahlp IE!ELnliﬂ
Faparia, In the Ean.dwir_h Iﬁli:md:l Fappar 1‘1 a,

In Marsden: Peepee, Er:.hen_eae: Meung,
Battalt Orcom, Lampong E-El.:hum. Nias
Boooph, HRejang Cubbole, Javanecse

FPeepee, Malagasy Takoolaka, It is lacking

in Mangaray, Macassar Dowcheeles, Sa-

va Cavaranga, Tahit J.—"‘.%.Ear&a. Chi-
nese Sheepay, =

£7. O, Mouth, Tapal' Bibig, In Fallas
Bunga, Malay Mulut|, Pampango.Bungan-
ga, Ashok'. Mapindanao Semud', Nagali,
Thas alsn. in Fu:r:reét. In the island ._!'-'Ial.li:ﬂ-lﬂ
Bangnn', In the f..-ﬂ't‘.t']!‘r‘tup_{-

ty-Islands Utua, Iwaha. In the Ma.':qur::r.‘-aﬂ-
Islands Motu,

28, Guttur. Thrbat, Not in the
Vocabulario de lengua Tagala, Pallas does
ndt have it elther, Mo pindanao Bundnns_aqr_ Thua also

in Forrest.. In the Friendship-Islands Egia,
In the Community-Islands Jerjapoa,

29, Dens, Todth, 'Tagal, Ngipln, Magin-
danao Nipun', Thus also in Forrest, [n Fal-



[36]

lehen diz Tancfische Spaache.

las geht das Tagalische a.b. In den Communi-_
tits-Inseln, Enihio. Bei Marsden Halayiﬁch
Ceegea, Acheenisch Geguy. Battaisch Ningee.
Lampoonisch E:;.és-an. MNeeasisch Eenhag Re-
jangisch Aypen. Javan, Oontoo, Malagaschisch
MNeephes, .MUEHEEEF&!IEI;E Dasses, Iuiaaaha&riscﬁ
Assunns, Savuisch geht ab, Otaheitisch Enee-
hees, Chinesisch Cheekea, Pelewisch bei Keate __

Ungelell, Ist pigentlich der Pl;,u-nl_

30. Lingua, Eunglg.r'fngal,-' Dila, Sender-
bar, DMe Tiirken nennen es Dil, Auch 20 nen-
nen es viele Volker bet -F'allas. deén man _n'a:h—. E
sshan muss, Bei P_u.]la.a_ gehts ab, Malaisch Li-

da, Magindanisch Dela, So auch bei Forrest

31, Barba Bart Tagal, Baba, Bei Pallas
Gumi, Baba, Malaisch Jangut'. Pampanisch

Gami, Baba MNeu-Zelandisch Gumi, Aui der
Insel Mallicolo Umi. Auf der Insel Waigos
Umi, In den Freundschafts-Inseln Umimia,
In den Markezanischen Inseln Umi. Aunf d-::n
Sandwichs-Inseln Umeume, Magindanisch bei

Faorrest Bupwoot baca.

32, Collum, Hals, Nicht im Voczbulario
de lenpgua Tlagala. Bei Palles gehts auch ab.
Magindanisch Leog'. So auch bei Forrest,

19
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dn the Tagafog Language.
las the Tagalog is ];a-i};ing._ In the C-Flmmuniu
ty-Islands Enihio, In Marsden Malay
Geegee, Achenese Geguy, Battalk Ningee,
Lampong Ecssan, Nia3 Eephoo, He- #
jang A : en, Javanese Oontoo, Malapasy
Maephes, Mangaray ‘Oassee. Macassar '

Assunma, It is lacking in Sava, Tahiti Enee-

hees, Ghinese Cheekee, -Palan in Kaate
Ungelell, That.is actually the plural,

30, Lingua. Tougue. Ta.gaL Dila, Strange.
The Turks call it ]II11 It is also n:'.a.]_h::!

like this by many pecr'p'le- in Fallas, Wha_‘re one

should check, In Fallas it is 1:'!.-‘;!:5.1‘13. I-Ifala"; Li-

da. Magindanao L‘I'e'la*. Thus alsu in Forrest,

31, Barba. Ealard_ Ta.gal. Eaha. In Pallas

Gumi, Eaba, Malay Jangut', Fampango

Cumi, Baba, Hev;-z-gla_mlri Gumi, In the

tsland Mallicole Umi. On the island Waigoo
Umi, In the Friendship-Islands Umimia.

In the Marquesas- -Islands Umi, In the

Eantlwl.c'i Islandﬂ Dibeume. Twiagmdana.ﬂ in

Forrest Eu_ma-nnt I:ua.t:a. :

3z, Colivm, THeck, 'Mot in the ‘-f-:u:a}_:mls,rin

de lengua Tagals, It is lacking i Pallas,
Magindanao Leog'. Thus zlso in Ferreak

19
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20 tehex die Tanalische Swaache,
33, Humerus, Schulter; Micht im Voca-

bulario de lengua Tagala, Be{ Pallas. gehts
auwch ah,

W
34, Cubitus, Ellenbogen, Tagal,’ _51_9'3 Beai
Pallas gehts ab, Mapgindahisch Siko, So auch |

bei Forrest,

35, Manus, Hand, Tagal, Sale, Bei Fal-
tas Kamas', Malaisch T_amvig',- Lingan'. Pam-
paniéch Karnawao, -!'-a'[_agindanisch Alema, So
aach bei Forrest -Nea Cuineisch Limang'. Neu-
E:landiaf;h :F.‘m_ll:a.;u:E:}n&g:ﬂ;a.r;_ Digss enta-pra'— -
che dem Polabischen Ronka, !:i!-em Folischen
Renka, Bel Marsden .Mala}rt:sn;.-ﬁ Tangan,

Acheenis Eh'ht‘ll'ﬂ-ﬂ-zlz.  Battaisch Tangan, Lam-
poontsch Cheoloo, Meeasisch Tanga, Rejangisch

Tangoon, Javanisch Lungan, Malagaschisch. _
Foletanan, Mongerayeisch Tanarapa, Macas- .
sarigch Tupha - lamay, -Savuisch Wulalea, Ota-

heitisch Ereema. Chinesisch Tehoo.

36, Digiti, Finger, 'Tagal., Dallfi, Ma-
minativ, E{ngula.r. Bai Pﬁilas-'_ge—hta ahb, Ma_gin-—-.
danisch Tindelo, Bei Forrest Tindols, ImiVa-
cabulario de lengua Tagala Eeiss.t_l".eiggflnger
Hiptulurg, Apulgar, Hinlalagul Der Mit-
telfinger heisst data, n.:l.a:s kime dem spanischen
dedo nahe. Der vierte FiII.E_EI',I Spanisch &l de-

do cerca de]l, mensr hat kefnen besonderen
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20 I fhe Tagelog language.,
33, Humerus, Shoulder. Not in the Voca-

bulario dea lenpua Tagala, It is alan lacking

in Pallas,

: o~}
34, Cubitus, Elbow. Tagal, Sico, I is

tacking in Pallas, Magindanao Siko. Thue also

in Farreszt,

35, Manis, I-'.h'a;:r-:td, , Tagal, Sale, Io Pal-
lag Kamag', Malay I'a;r;g.;n',_ Lingan',| Pam-
pango Kamawo, Hagindana-db.m. Thus
also n Forrest, New-Guinea Limang',  New-
Zealand Rinka, Gtranpge, This would
corraspond to the Folabian Ronka, the Felish
Beoka, In ‘Marsden Malay Tangan,

Aghenese Jarrooay,  Battak Tangan. Lam-
pong Choolee,- Mias Tanga, Rejang
Tangoon, JaT:tncE:;m Lungan, Malagasy
Feletanan, Mangaray Tanaraga, Macas-

gar Tupha-lamary, Sawvy Wulslea, Ta-
hiti Ereema. CThinese Tehoo,

ib, Digiti, Finger. T_:Lg_al, :EE..:.UE-L- Bio-
minative, singular, It is lacking in Fallas, Magin-
danan T'lndel-:-_- In Forrest Tindolo. In the Vo-
cabularic de lengua Tagals the mdex iz called
Hintuture,; {s_pulgar",' Hinlalagui, The middle !

finger is called dato, “which seems close to
the Spanish dedo. The fourth finger, Spadish el
dedo cercal del menor has no special
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Uebea die Taszalische Spamche -

MNMamen, Der kleine! Fin;g.;e v, heisst calinpguin-

EATL,

37, Ungues, HNiagel, MNicht im Vuca‘#ula— 2
rie de lengua Tagala, Bei- Pallas such nkcht,

Magindanisch Kanukn, : Bei Forrest Canucu,

38, Venter, Bauch, Tagal, Tiyan, Bei
Pallas Tiian', Magindanisch Tin'] Bei Forrest:

Tean Weun Kaledonfsch {fruug'-.- Bei: Marsden, —-— -

Malayisch Proot Achécrisch Proot, Battalsch  —
Buttoshah, Lampoonisch Tunnaye, WNeeagisch
Talloo, Rejangisch Tennuay, Javanisc¢h Oouar-:
tung Malagaschisch Heesboe, Mi}ngeravai!v:-h
Ataliba, Macassarisch Allay, Savuisch Dulloo,
Dtaheitisch Eoboo, Ch:incaia::h Pyots, . Pole-
wisch bei Keate Halakalath, g

39, Dorsum.’ Riickén, Tagal :Gologor, =
Bel Pallas gehts ab. Magindanisch Dewas'.

Bei Forrest Dewns',

=T S PSS LR

40, Pes, Fuss, Tagal.” Paa, Bei Pallas
Ealis". Malaisch ¥ak'ki, Szbaty, Pampanisch
Bitiz', Magindanisch Siki,' Bei Forrest Siki,

Eutis,

4], Genu, Knie. Tapal, To Eor, Bei Fal-
los gehts ab, Magindanisch Tuhud', So auch =

L

el Forrast,
i i

.I-[ -.
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on the Tagafog Llanguage. z1
name, The small finger is né.iled calingquin-_

EaTl. . ) .

37. Ungues, Malls, Net in the "-'u:;r:ahw}f-
rio de lengua Tagala, Also neot in Fallas, !

Magindanad Kanuky, In Forrest Canuct,

38, Ventar, Abdomen, Tagalog Tivan, In
Pallas Tiian', Ma,glindanan Tin', In Forrest
Tean. N-ew--':a.]l.e:ﬁnninﬁ'- Gung'. In Marsden:
hMalay @_ﬂ “Achenese Proct, Battak
Buttoshah,  Lampong Tunnays, .Nl;aa
Talloo, Rejang Tennuay, Javanese ‘:'ﬁﬂ—

mung, Malagasy Keeboo, Mangaray
Ataliba, Macassar Allay, Savan Dullos,
Tahitli Eoboo, Chinese Pueto. Palan
in Keate Kalakalath,

19, Dorsunw Back, Tagal. Gelogor,
It is lacking in Fallas, Magindanao Dawas',

In Forrest Dewas'.

40, Pes, Foot, Tagal Faa, In Fallas
Ealis'. Malay Kak'ki, Sabatu, Pampango
Bitis'. Magindanzo Siki, In Ferrest Siki,

:Euti.ﬂ.

4], Genu., ¥nee, Tagal., To Ecr., In Pal- '

las it is lacking, Wagindanae Tubud'. Thus also

"
in Forrest
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22 Uabeor die Tag&.ﬂ.{}-!.-uha Spaaohe,
42, Cutis, Hant, Nicht im Voezbulario

de lemgua Tagala, Auch bei Pallas nicht Ma-

gindanisch Upis'. So auch bel Ferrest, 7

43, Caro, Fleisch, Tagaliach'bamﬂnc&ﬂ.

Bei Fallas gehts ab, Magindantsch Unud', So
auch bei Forrest,

44, =, Bein, Tagal Goanp, Bei Fdllas
gehte 2b, Bel Keate Pelewisch Oroosoek. Ist

elgentlich der Pluralis.

45, Sanguis, Blut, Tagsl, - Agas Bei Her-
ves duo, Magindanisch Lugu, So- auch bei For-

reat, Bei Keate Palewizch Arrassack,

46, GCor. Her=z, ]"'Tl'.v.:lht im Vocabulario
de lengua Tagala in dieser Badeutung., Bei Pal-
laa pchts ah, Magindanisch Puzung'. Bei For-
rest Pusung,

47, Lac. ilch, Tagal, Gatar, Meginda-
nisch Gattas', So auch bel Forrest,

48, Auditus, Gehsar, Tagal Foarivingig. .
Bei Pallas 1.at es nicht., Eigentlich ist das Ta-
galische Ycariringlg das Spanische el Sentido
de u:qu,-i Das Abstractum Auditus fehlt im Vo-
-::a‘-lznu].-alrl.u de .leng'u.a. Tagala, Magin-:l-_:.n.i_a:;h :
Makenuag'. Za aucH bei Forresl,

49, ,WVisus, Gesicht. Tagal. Nahaharap,
Bei Pallas gehts ab, Magindanisch Elika, Bei
Forrest Elyka.
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= on the Teadloa Language.

42, Cutis, Skin, Mot in the Vocabularie
da le:u:Eu.a Tagala, Also not in Pallas, Ma-
gindanao Upis', Thus also in Forrest,

[
"

4% Caro, Flesh, Tegalog Lamancagi.
It iz lacking in Fallas, hMagindanao Unugl', Thus

also in Porrest,

44, Os, Bone. Tagal, Geoang, It is lacking
in Pallas, In Keate Falau Qroosook,
Actually it is the pil-_lTEl-L !

45, Sanguis. Blood, Tagal, Agas., In Her-
vas duo, Magindapao Lugu, Thus alse in For-

rest, In Keate Palau Arrassack,

46, Cer. Heart. Mot in the Vocabulario
de lengua Tagala in this sense, It is
lacking in Pallas, Magindanao Puzung', In For-
rest Pusung

47. Lae, Milk. Tagal Gatar, Maginda-

nao Gattas', Thus 2lso in Forrest

48 Aaditis. I-lear.ing. Tagal, Yeariringig.
It i= r:.c'a'l:lig Pallas, #ctally, the Ta~-
galog Ytﬁril;ih;.gig iz the Spanish el Sentideo
de oy, The abstract Auditus is lacking in the Vo-
cabulario de lemgua Tagala, Magindanao

Makenug', T hus alﬂ-n in Farrest,

49  Visus, Face, 'I'a.,g'aL Mahaharap.
It is lacking in (Pallas, Magindanao Elika, I
Forrest E.‘:I-Ii:'a..' " &
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Ueber die Tagelische Sprache, 23
50, Gustus, G&ﬂchma-::k 'I'agal Hal_‘,r_n .
Dieses fst &igentlich das Eps.msche Gustar de °
la comida, h-ta.gm&antsch ‘Nana.m So anch het

i

Forrest, '.E!-ﬁl Fallasg E,:Iﬂts a'h ?I‘-.'

- - BT
| LIRS L LA AT AU !

51" QOdoratus,” Geruch. © Téga.f_- Yln:r:.;g— T
mandin, Bei Pallas gehts ab, Magindaniach
Bahun'. Bel Forrest Bahogum, - . e

[ T

EZ, Tactus, ';Geﬁih_'l__:l'agal, Darnaun';, Bail
Fallas gehts ab, Mapindenisch Anam'., Bei For-

rest Puniutur, .
- i - o 5= ] o Bk 1=

5377 Vox, Sﬁmmd;r‘m':.l'a'gali:ch Tin'gj:g_ R
Pallas gchts ab, T : o T -

54, Nomen, ‘NMakrre. :Tagal{uh'ﬁ‘géla iRE
Bei Pallas gehts ab, | Magindanisch Nla_llaﬂg cugaal
Bei Forrest Mallanp: = (FhEARAGH b i

55, Clamof. Geschrey, Tﬂga}.lﬁch :.l'];.iELi.
Bei Pallas ‘gehts ab,_ Pelewisch bei I‘:ea.te B

- : L : '

Ellmangle. ELgenﬂu:'l'l. Glamare - BT g ghe GEIL

55-::5;.:'-:[:1&!.1.:! Gerauﬁ-::h. Tagahax..hﬂ@
Bei Pallas gehts “ab. I'.'Iagmuianlsz;h _ﬂﬂ_ -
st es auch bei Forrest. S ST

57, mulaﬂ:g?,' L;ehm_:L ':i';g;'n;. ,;':;1_' Q_a_;r[_ng
Nicht bel Pallas, Mag_indanisch_l_h-{aga.égan-.
Beai Forrest faud u:h:. nh:ht

§ s BT L

58, V&rbuml "?~ ort, Tagal:sch naicht im 1
"-"Dcabulaﬂn de lengua Tagala; nicht bei Pa.lla:.-‘.l. v
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O the Tagaleg Language, -
51} E}uﬂtua Taﬂtm T&gﬂ.l. Naiynam, =

SR SO |

This is a,utuall;r the Spanish Guﬂtar de .
la comida,” hﬁgmdamn Maman', Thua a.Isn:r 1.:1
Forreat, It is 'lackmg in Fallxs, 'ﬂ

51, Ddurat{m Smell, .Tagal, Ylorg-_
mandin, It is latklﬁg in ]?a.llas Magindanao

Balhup'! In Forrest E:a.h{:-::-um
-
) --.'-',-.-.'-I' T 'j -E_.: i i

B, Ta.:ma 'Iﬂut;h. Taga.l ﬂﬂ.ma.um.. It .-
is lacking in F"a.llas_ I'-"[a.gmflanaﬂ Apamw', In For--
rest Puniutun,

£ - o
I P ; N
B T ae Srmligal ;

53, Vox;!'Voice,' Tagalog Tinfig. Tt

e Inching dn Eallag, .l

o
¥
1

£l

54, Momen, MName, Tagalog Ngalan
It is lacku:.g in Psl.llas I'-.-iagi_-ru:}a_na.q_ﬁjs.llang’.
In Fﬁrr:al‘, Na.l.la_nﬁ

o] B o R e A
Hflonss Ayaisdonss

55, Clamor:” Glamour, Tagalog ¥Yngali.

It is la::king e, F,E.J.lﬂ.-ﬂ-..TFﬂ.lﬂ-ﬂ- in Keate
Feia el G

Ellmangle, ﬁctu.all}r ﬂla"m_arc:.

_—J—-\.

54, Str:;pitua. N-:-iae. Tagalog Gngai. -
it is lar:k_{ng in_ F':.'llaa !'-.-{_a_gindan_ap cada, Thus.

also in F'-nrrtﬂt.

5T X J.ula.tus Hﬂw IJ;EE- .E'.I:E Ealug Daying,

CIETE ¥y e

Not in Pallas, Maginda.nau Magazgan,
I did not Hnd it in Forrest,

kgl

1 H -
e .-' ——-' | q.l:liri_- R L T o LN et

58, "-"g:rhum_ Word, Tagalng not in th-e

= gm

R - et st ) 3 byt o

va;ahular1n de lengl:.la. Ta.gala. nok 1:|1 Pa.lla.s

'y
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24 flebes dée Tagalisehe Ipkacha

L1 S:in‘muﬁ.: Sc!:ﬂaf. Ta-gali.ar:.hii:'ana.guinl-
I];-j:ﬂ_, Nicht bei Pallas, ‘Magindanisch Talug!,
So auch hei Forrest,

60, Amor, Liehe, Tagalisch Ybig. Bai )
Fallas ist es niche 'Magindeiniach Limp, So
20th bet Forrest, '

6l, Daolar, Schmere, Ta..ga.ltach Daying.
Dies= driek: eigentlich das Eﬁanis-::hc_a- doler.
se el gnsero quexandose, Das ;Spar.:aischa da-
lor dal CHETPD @ de alguna parte ist Tagalisch

MNpals, Nangang ale, Beil Pallas ist es nicht

62, Lahor, Miihe, Tagaliach.Caﬂt. Nicht
bel Pallas,

63, "Opera, Arbeit, Tagalisch Cavit. Miche

Bei Pallas, Magindanisch 7da elan, Bei Forrest
Maghalan;

b4, Vis, Eth..rlta:, Kraft. Tagaliseh Ma -
lacar Nicht bei Eallas, Magindaniach Mijabjan -

—— T

Bel Fo J:';.r-eat MMaka gol,

B5. Patentia, Vermogen, T.agalise;H. ¥la-

rate, WNicht bei Fallas.

£, I—"tni:estaﬂ, Macht, Gewalt, Ta_éa_lisch
Ylaraiz, Nicht bel Pallag, -

&7, Ma_trimun!_um,, Heuiral:h. [.!"EI.H Span]-
sche Worg Casarmiento fang ich nicht 1m."Fn--
cabulario gz 'I'a-n_gua Tegala, wohl aber Casar-
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24 On- the. Tagakon Language.
53, Somunus, Sleep. Tagalog., Pananguin-—

pam. Mot in Fallas, Magindanao Tulug’,

Thus ales in Forrest,

e, .ﬁmm: Love, Tagalng-.i‘f'hig._ It %
ls aot In Pallas, Magindanao Lima, Thus'

also In Forrest

&1, Dolor, Pain, Tagaiog Dailnjg_
Thig actually ExpragscE the Spanish doler-
se el ensero gquexandose, The Spanizh do-
lor del cuerpo o de alguna parte is Tagalog
Ligalo, Ha.ng_an“gnlu, It {5 not in Fallas,

62, - Laber, Effort, Tagalog Ca."rig,. Mot

in Pallas, -

63, Opera. Vork, ':l"'&galng GCavit, Mot
in Pallas, Magindainan Magelam In Forrest

Mapghelan,

&4, Vie, Force, Tagzalog Ma-
lacar, Mot in Pallas, Mapindanao Mjabjan-
pul'. In Forrest Mabapol

65, Potentia, Capacity, Tagaleg Yla-

raiz, Mot in Fallas,

6&, Potestze, Power, authority, Tagalog
Ylarziz, th in Faliaa,

67. Matrimonium. Marriage. The Spanish.
word Casarmiento iz not found in the Vo=~

cabulario d& lengua Tagala, but Casar-
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Uehea die Tagalls che Sprache, 25
se Magasaua, Nicht - bei Pallis, Magindanisch
Earuma, dljai’ '

6B, Vita, Leben, Tagalisch Mﬁ Bei
Pallas ists nicht.” Magindanisch Mosug'.,r Bei
Forrest Moeup, 2l

£9, bGtatura, Wuchs, Tagalisch Bapgcaaral,
Bei Pallag gehts ab, Magindanisch Qiug’, '

10, Spiritus, Geist, Tagalisch Cataoan,
Bei Pallas gehts ab,

71, Mors, “Ted. Tagalisch Camatay

Preocamatay, .'Ehl'=1 Pallas Eamatagan', Hallimo-,

lan', Patai, Beil Hervas Matai, Magindanisch,
Mijattei, Bei Forrest ist Niatti mortuus, Das

Suhsta_u.tiv fand ich nicht bei Forrest,

12, Frigus, Eilte. Tagallsch Gingo, HNicht
bei Pallas, Magindanisch Mijatungou FBei For-
rest Matungow. Bai Kaate Pelewisch Macras.-

SarTL, —

Ti, Orbkis, Keia, Ta.gal_isch nicht im Vo-
cabularis da Inuguﬁ Tagala; -nicht bei Pallas,
Mapgindanisch Fulat', Bei Forrest Ching l.'..hi:l:.lﬂ;,.

74, Globus, "Kugel, Tagalisch dicht im
Vocabulario de lengua Tagala; r_lif:]ﬁ bei Pal-’
las, Magindanisch MalEﬁiug,'. Sd aqln:h bei For-
Test, = '

[}

75, Sol, Somne, Tagal, Arae. Bai Fallas

auch Arase, Pampanisch Aldeo, Mapindanisch
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On £he Tcipuitngr. Lanouage.
se Magasaua, Not in Fallas, Magindanao
Haruma, Uljai, ; : i

68, Vita, Life, Tagalog Buhay, It
is not Ln"‘F‘hl.la.a, ['-.-Iagindan-.iu Mnsug'.:?}]'_n

Forrest Mosug,

£9. Statnra, Stature, Tagalog Bapgcaaral,
It is lacking in Pailas, Magindanao Olug'.

70, Spiritus, Spirit, Tapgalog Catacan,
It is lacking in Fallas,

71, Mors. Death, Tagalog Camatayan,
Pagcamatay, In Pallas Kamatagan', Hallimo-
- lan', Patal, In Hervas Matai. Magindanao

Njattei, In Forrest Niatti means mortuus, L

did mot find the poun in Forrest,

72. Frigus. Cold, Tagalog Ginao, Not
in Pallasz, I'-.-Ia.gi_ndanau:;:..M'IatungDu. In For-
rest Matungow., In Eeate Palau Macres-
Sem,

73, Orbis, Circle, Tagalop not in the Vo-
cabulario de lengua Tagala; not in Pallas,

Magindanao Bulat', In Forrest Ching ching,

T4, Globus, Globe, Tagalog not in the
Vocabulario de lengua Tagala; not 1n Pal-
las, Magindanae Malpulug', Thus alsa in For-

1
rest,

'.|r5_ Sol, Sun, Tagal, Arao. In Fal-

las alss Arao, Pampange Aldas, Magindanao

25
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26 iieben die Tasalische Spaache,

Senang'. Auch so. bei Forrest. Eei Marsden:
Malayisch Mattd Aree; Acheenisch Matto- ..

wraye, Dattalsch Matah haree. Lampoon., Mat-
ta ranee, Hccﬁ_.ﬁiﬂ-:h Seeno, Rajangischﬂ@ :
beely, “Javan, Surpingee. M=alagaschisdh Massoo
anroo, ?-'Ic:nge'."aFEiEch Osateo, Mzaeassasisch

Matangasso, Savuisch geht ab, Otaheitlsch Ma-
hana, Chinesisch Jettzou, Papuaisch bei For-

rest Rass, Pelewisch bei Keate Covose.

76, -Mond, Luna, Tagaliseh Bouan, Bei
Fallaz gehts ab, Malaisch Bulan'. Fampanisch
Bulan', hlg.glndanis:h Ulzanulan', Sao s_u..:h bei
Forrest, Hm; Marsden:. kalayiech Boolan,
Eﬂhaanis:h.m} Battalach Boolan., Lam-
pocnisch Boolan, MNeeasisch Ew:-_wa. Rejangisch
Booloon, Javanisch Ooolan, Malagasisch Voo~
lan, Mongerayeisch Ooroo., Macassarisch o= -
lang, Savaischr-Wurreo, Ctaheitisch Marama,
Chinesisch Gooay, Fapua[‘aa;cﬁ_'].:ei Forrest Pyik,
Felewisch bei Keate Pooyer.

T7. Stella, Stern, Tagalisch M’li Bei
Fallas gehts ab, Malaisch Binteig' Maginda-
nisch Bityun', So auch bei.Fnrrest. Bei Mars-
den: Malayisch _E_-zerltaﬁg-. Acheenisch Been-
tang. Battaisch Bintang, Lampoonisch Bintang.
MNeeasisch Doophee. Rejangisch Beetang, Java-
nisch Ogeentang, Malapaschiseh Viptan, Mon-
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26 fn the Tagafos Languace,
Senang'. Thas alsc in Torrest - Marsden:

Malay M Aree, Achenese :M- '

wrave, Dattak Matah haree, Lampong Mat-
ta ranse, Nias Seeno, Rejang iattu L
beely. Javanese Surninpee, Malagasy Massoo
auroo, Mangaray Usatoo, Macassar
Matangasso, [t is lackiag in Savu, Tahitl Ma-
hana, Chinese Jettaspu, Papua in For-

rest Rass, Palau in Keate Coyoss,

76, Mond, Moon, :Tagalog Bguan, - It
ie lacking in Pallas, Malay Bulan', ‘Pampango
Bulan!, Magindanas Ulanulan'. Thus alse in
Forrest, In Marsden: Malay Eeolan,

Acheneze Booloon, Battak Boolan, lLam-

pong Beoolan, Nias Eowa, Rejang
Eooloon, Javandse Doolan, Malagasy Voo-
lan, Mangaray Uaroo, Macassar Co-
lang, Sawvu Wurreg, Tahiti Maraona,
Chinese Gooay. Fapua in Forrest Pyik,
Palau in Keats P;:.:L.-:Lger. -

77. Stella, Star., Tagalog Bitein, I
i lacking in Pallas, Malay Bintelg'. Maginda-
nao Bituun'. Thus also in Forrxest tn Mars-
den: Malay E-glgntang, Achenese Been- .
tang, Battal Bintang, Lampong Bintang,
Mias Doophes, 'R-:j'a.ng 'E.E:cta-ng* Java-
nese CUosentang, Malapasy "n"éntau.. Man- "
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tabor dic Tapafische Sprache. 27

gerayeisch Fepee berray, Macassarisch geht ab,
Savuisch geht ab, Otaheitisch Egaitoo, Chine-

stsch Schay, PFapuaisch bei Forrest Mak, Pele-
wisch bei Keate Abbthduck, Ist sigentlichyder
Flural, =

78, Radius. Strahl, Tagalisch Sinag Beid
Pallzs {st e nicht, Sinag ist eigentlich Son-

penstrakl. Cuailat ist Himmelsﬁi;rahl. Bl

79, Ventusz, VWind, Tagalisch Hangin.
Bel Pallas gehts ab, Magindanisch Hianxin,

Undu, FEei Ferrest Hangin, Undu, Pelewisch .

bel Keate Koyyoou, =

80, Turba, i"’i't-helwiqd;-"[agallﬁch Ripe
ripo, Bei Fallas gehts ab, .

81, Procella, Sturm, Tagalisch micht im

Vocabulario de lengua Tazgala, Auch nicht bei
Pallas, 2

B2, Fluvia, Begen, Tagalisch ©lan; PBei
Pallas gehts ab, Magindanisch Paguian', "Peles
wigch bei Keate Kull,

B3, Grando, Hagel, Tagalisch Hﬁlﬂﬂ:{;
das sigentlich das Spanische Granigar ist. Gra-
nico hab ich lm Vocabulario de lengua Ta-

gala nicht gefunden, Bei Pallas gehts ab,

s L2
B4, Fualgur...Blitz, Donner. Tagalisch
atcht I VWocabulario de lengus Tagala, Auch

nlcht hel Pallas, Pelewlsach bei HKeate Thdrurmn.
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On the-Tanafog Lorpuage.
garay Eepee berray, At is lacking In Macassar,

It is lacking ln Savu,, Tahitl Esaitoo. Chinese
Schay, Papua in Forrest Malk, Falau
in Keate Abbthduck, Actuzlly that iz the

plural,

T8 Radius, Ray., Tagalog Sinag. It
iz not in Pallag, Sinag ‘is actually the ray

of the sun, uailat is ray of heaven,

T4 Ventus, Wind, ";:.Egal'ug Hangin,
It iz lscking in Pallas, Magindanao Hianxin,
Unde, In Forrest Hangin, Updu, Falau
in Reate BRoyyoou,

80. Tusbo, Whirlwind Tagalog Ripa
ripe, It s lacking in Fallas,

81, = Procella, Stormm, Taé;a.lﬂg not 1n the
Vocabulario de lenguz Tagala, A lee nmot in
Pallas, ' . '

82, Pluvia. B=zia, Tapgalog Ctlap., It

is lacking in Pallas; Mapgindanao Pagulan', Falau
in ®eate Hull,

83, Grande, Hail, Tagalog Neloey,
which is zctually the Spanish gran fear, 1
did not find granigo. in the Vecabulario de lengusa
Tagala, _11'. ig lacking in Pa.?l_a:.

84; Fulgur, | Lightning, thunder, Tagalog
oot in the Voecabularic de lengua Tagala, Also

not in Fallas, FPalau in Keate Thdrum,

e
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28 ligher die Tagalische Swaache.

85, Mix. Schoee, Tagalisch nicht im Yo-
r.a.bu;lla.ri-:r. Auch nicht 1:_'ﬁEi F-Ella-.ﬂ. Vermuthlich
haben sie in detn ﬁinmmlsstri:h, wo die- Ta="
galische Sprzche géred’et wird, b:n_aipen Schnee.
Bei Pallas wird von N, 168 — 200, kein®

Wort filr Schnee angezeiget,

86, Glacies, Eis, Tagalisch nicht im Vo-
cabularie, Auch bef Fallas nicht, Bei Pallas
wird vono N, 170 — 200, kein Wort fir Eis

mngefuhret, =

87, Dies. Tag. Tagalisch Arao, Auch
Sonne heisst Tagallsch #rac. Bei Fallas gehts

ab, Magindanisch Senang'., Auch Sonne heisst
nMagindanisch Senzng'. Bei Forrest Genang,
“_'-"iellei.cht soll es sein Senang. Auch Sonne
heisst Senang. Bei Marsden: Malayisch Aree,

Acheenisch Qoraye. Battalsch Torang harrec,

Lampoonisch Rannee, Mecasisch Loo - ok, Re-

sarrrm Teven

lagaschisch Hareeanroo., Mongerayeisch Cosa,
Macassarisch Asse, “Savuisch geht ab, Otahei-
tisch Mahana, Heisst auch Sonne. Chinesisch

Jeet, Pelewisch bel Keate Cocock.

88, MNox, Macht, Tagalisch.Gaby, Bei
Pzllas gehts ab, Magindanisch Mezgabe, So auch
bei Forrest, Bel Mersden: Malayisch Mallam,
A chesnisch Mallam, Battaisch Borghing  Lam-

=
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%8 On.the Tagalog Language.

§5, MNix, Smow, Tagaleg not in the Vo-
cabulario, Also nof in Pallas, Probably
in the region whp_.r-_-. Tagalog i= :
spoken, there {s no snow. : Y
In Pallag there 15.:-11:: wotd for snow
from Ne, _lEﬂ 200, _ :

36, Glacies, Ice, Tagalog not in the Vo=
cabularie, Also not in Pzllas, There is
no word for ice in Fallas from Mo

170 - 200,

87. Dies, Day, Tagalog Arao, The
gun is zlso called Arze in ;fagalﬂg. It is lacking
in Pallas, Magindanao Sepang'. The sun is algo called
Senang' in Magindanao, “In, Forrest Cenang.
Maybe it should be Senang, The sun is aléo
called Sepang, In Marsden: Malay Arec.
Achenese Coroye, Battak Torang harree.
Lampong HEannee, MNias Loc-oh, Be-
jang Beely Looeng. Ia_wa.ueq-nl Deecne. Ma-
lagasy Hzreganreo, Mangaray _{ﬂ:_sg,.
Macassar Asse, It is lacking in Savu. Tahi-
ti Mahana, It also means sun, Chinege

Jeet. Palau in Keate :Gucnﬁg-,

B8, Nox, Might. Tagalog [E'E.'g._ It is
lacking in FPallas, Magindanao Magabe, Thus
also in F-D].'IEI.EL..I:!'I. Marsden: Malay Mallam,
Achenese Mallam, Battak Borgning. Lam-
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frehen -lr".::é: Tagabische S’m‘&ﬂnﬂ*
pﬂnmar;h Bcenghee, ""-le-ea.m.sn:l:t Eum:-ng-e ,. Fe-
jangisch B, calemmoon, Javanisch GDnEEE iz -
lagaschisch Haree Vah, h-‘il:rn_gc-ra}rmsch @
Disser Eame dem Clcl-:hr‘r- G:lﬁrgmm:lc]f'cn
Yorte Game nahe, das aoch Macht heisat _
Macassarisch Bunnece -ees. Sawuisch geht a.i:u
Qtaheltisch Eaoco, Chinesisch I'-.-'La_ir - Pelewitch
bei Keate Cappasay.

89. Mane. I'-'I-:nrg&n. Tagalisc¢h Bucas, Bel
Pallas gehts ab, 2

90, Vesper, Abend, Tagalisch nicht im Vo-

cabulario dé lengha "1:;5113.. fiwch nicht bel Pallas,

4

a1, Jf!_ae*g_i‘as_, Sommer, . Tagaliach nicht im
Yoecabularig, HAuch nicht bei Pallas, Bei Balg
las ist von Mo, 172 — 200, - kein Wort fGo.:

Sommer angezeigt, -

92, Wer, Fi'iihlih'g,' Tapalisch Tagﬁraﬂ
Micht bei Pillas, - Bet Paﬂas |.E1: kbin: Wort fir
Frithling von Mo, "173 — E'..-EI angezmget—-

a3, Pmuh.}n_-ml._ls. H:;-.ﬂ;al:_ '_Iag&llac,h nic:'h!'.
im Vocabulario. Such nicht bei Pallas, Bei
Pallag ist wvon No. 141 — 200, kein Woart fir

Frihling ané&ﬂihrt—f

4. H}rem.ﬂ.. "I;"r-inter. ;Taga!i;qi;h Manu-
gang, Nicht bet Pallas, Pei Pallas ist'von IV.
172 — 200, kein Wort fiir Winter ange-

meipet,

29
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Mn the Tagafog Longuage, 29
peng Beenghee, NMNias Boong - ee. Re- |
jang B, tﬂlr:fmmﬂﬂm- Javanese Qongee, Ma-
lagasy Haree Vah, Mangaray Gamoo, . i i
This would rbn cloge to the erudite Gtﬂggﬁl‘l
word Gamé. which also means night,
Macassar Bunnee - ee, It iz lacking in Savu,
Tahiti Eaco, Chinese May, Falau

tn Keate' Cappasay,

89, fvﬁhc.":_Murillngf.' Tapalog Bucas, It
is 1E-¢|=ting in Pallaa,

20, "-T'EE;-@.I. Evening, Tagalog not in the Ve-

cabularia de lenpua Tagalas, Also not in Pallas,

9. Aestas, Summer. Tagalog not in' the
Vocabulario.” Alge not ln Pallas, In Pal-’

las from No,” 172 - 200, there {3 no word for
sumtrier, v

W

92. Yer, Spring, Tagalog Tagarao.
Not in Fallas, In Pallas there is no word for
spring from Mo, 173---200,

93, Autumnus, Autumn, Tagalog not
in the ";i';.:w:-ﬁ.bulé.riﬂ, Also :|3.u1: in Pzllas, In
Fallas from Ne, 14] - 200, there 1= n-;: word Tor
autumn, -

94, Hyems, WLntc..r.l Tagalog Manu-
gang., Mot in Pallas, ' In Pallas from Nﬂ.l.
172 - 280, there |3 no word for

wintar,
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3 Uehen diz Tagafische Spaache.
55, Annus, Jahr, _Micht im Voeabulario.
de lengus Tagala, Auch nicht bei Fallas, bda-_

gindanisch Salagun'. S50 auch bei Forrest .| _

: o
96, Tempus, Zeit. Tagalisch Nolaay,

Bel Pallas gehts ab,

37. Terra. Erde, Land, Tagalisch Lupa,
Bei Pallas auch Lupa. Malaisch Tana, Bumi,

Pampanisch Lapuad'. Magindanisch Lopa, So
auch bei Fg.ﬁ'est. E.-:ﬂ_i Marsden: Malayisch
Tana, Acheenisch Tano., Battaizch Tana, Lav-
Fll.Z;t:rniSEh TH._'I'\.ﬁIC:-, ‘Neeasischi Tane, Rejangisch
Peeta, Iavanil.:}'th.l_.umme.h ‘alagaschisch Tana,
Mongerayeisch Tano, Macassarisch Bunnoo,

Savuisch geht ab, Otaheit{sch Fenood, Chine-

sisch Toh, Pelewlsch f:rei Keate Cootoom,

98, Agua, Wasser, 'l'lagalisr::h Tubig. Eei
Fallas Tubik!, Bai Mareden: Malaylsch Ayer,
ficheenizch Eer, Battaisch Ayek, Lampoonisch
Wye. Neeasisch Eedano. Rejangisch Beéole. Ja-

vanisch Banneeo, Malagaschisch Rang, Hon-

gerayeisch Eera, Macassarisch ':l-ualg.e. Savuizch i

ghit ab, Otaheitisch Avy, Chinesisch Choee,

Papuisch bel Forrest War,

9%, Mare, Meer, Tazgalisch Dagat, Bei
Fallag Dagat', Laot', Malajach Laut'. Fampa-

alsch Dajat', Laot', Magindanisch Sakaloran';
: |
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2 On the Tagafos Langusge,

95, Annos, Tear, Mot in the Vecabulario
de lengua 'faga.].a._ Also not in Pallas, Ma-
gindanac Salapgun', Thus alsg in Forrest

. 96, Tempus Time, Tagalog Molaayw

It i=s lauking in Pa.l_aﬂ* £

97. Terra, Earth, land, Tagalog Laupa.
in Pallas alse Lupa, Malay Tana, Bumi,
Fampango _;ap_&.}g;:l_. Ma.gindana.u Lopa, Thus
also In F::rrsst In Marsden: Malay
Tana, Aehenese Tan-e:v., Hatt-a.k Tapz, Lam-
pong Tanno, Nias l_ua'._tﬂ. Rejang
FPeeta, Javanesse Lumma. Malagasy Tana,
Mangaray Tano. Macassar Bunnoo.

It is lacking in Savua, Tahiti Fenooa, Chinese
Toh, Palau in Keate Cootoom,

98, Aqua. Water, Tagalog Tubig. In
Pallas Tubik!. In Marsden: Malay Ayer.
Achenese Eer. Eattak Ayeck Lampong
Wye, HNias Eedana, fejang Beole, Ja-
vanese Banneeo, Malagasy Rano. Man-
garay Eera, Macassar Ooaye. [t is lacking
in Savn. Tahitt Avy, Chinese Chose.

Papua in Forrest War,

49 Mare, Sea. Tagalog Dagat, In
Pallas Dagat', Laot', Malay Laut'. Pampango
Dajat', Last', h"l:.ag'i_ndﬂ.nan Sakaloran,



lebet die Tanaliselie Torache,
Bel Forrest ist Ealudan Middle of the sea.
Pelewisch bel Keate Thoup,

109, Fluvius, Fluss, Tagalisch Ylog, Bel
Herwvae [lo — ¥log, Bei Palla® gehts a2, Magin-

daniach bel Forrest Lowassa - ig, Fa.prui;ch bt

Forrest Warbiky.

121, Fluctus, unde, Weallen, Wogen,
Tagalisch nicht im Vocabularie de lengua Ta-
gala. Auch nicht bei Fallasg, Von N, 170 —200,
16t kein Wort bei Pallas angezeigt.

102, Arena, Band, Nicht ird Vacabula-
rio de lengua.-""l'agala. Bei Pallas gehts auch

ab. Fapuaisch bei Farrest Yean,

123, Limus, Ton, Lam, Tagalisch ntcht
im Vocabulario de lengua Tagala, Such bei

Fallas gehte 11:.. i

104, Pulvis. Staub. Tagalisch Alabuc

—— = - wik

Alicabhue, Eet Pallas .g=hts ahb,

—a

105, Lutum. Koth. Tagalisch Locza,
Trahello, Nicht bel Pallas. Magindanisch Ki-
lamun', Eel Forrest lst das Adjectiv Kothig,
Masigsilk, ’

106, Mone, Berg, T&gali'ach'Bnndnc._ Bei
FPallas gehts ab, Magiadinisch Buked' 3o 3'1'.1:-,']'1'

bei Forrest, ' =TT

f
137, Ripa, Ufep, Tapalisch Piling, Cui=
lir Nengdagat, Bei Pallas gehts ab. Maginda-

3l



[61]

(n £he Tagalog Language. 31

In Forrest Kaludan is Widdle.of the s=a,

Palau in Kezate Thoun.

100. Fluvias, River, Tagaleg Ylo In
Harvas o - Yiog, It is lacking in Pellas, Mapgin-
danao ‘u:._F-:-rlr:e,st Lowassa-ig, Papua 1.1.:.1.

Forrest w+

i, Fluctus, unda, Waves, .
Tagalog not in the Vocabularic de lengna Ta-
gala, Also not in Fallas, There is no word

from Neo. 170 - 260 in Pallas,

102, Avena. Sand, Not in the Vocabula-
rio de lengua Tagala, It is also lacking in Fallas,

Fapua in Forrest Yean,

103, Limus, Leam, c¢lay. Tagalog not
:n the Vocabularico de lengua Tagala, It is

also lacking in Pallas,

104, Pulwis, Dust, Tagalog Alabuc,

alicabue, It ie lacking in Pallas,

105, Lutum; Dirt. Tagalog Liocsa,
Trahella, Not in Pallas, Magindanae Ki-

lamun', In Forrest the adjective dirty is

Masigsilk,

106, Mons, Mountain, Tagalog Bondoc. It
is lacking in.Pallas, Magindanao 'Buked'. Thus

alse in JForrest,

107, Ripa. Bank, beach, Tagalog Piling, Gui-

lir Manpd=gat. It is lacking in Pallas, Magimia—_
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32 Yaban <bie Tandfidche Soaache .

nisch Bangsud', Dedsaan', Kirin', ' Bei Forrest

Dedsaan,

128, Cellis, Hugel. Tagalisch bopdoc ma-
musting ‘Napapatali, ' Bé{ Pallas gohts &b, Ma=’
gindanisch Paldo. ‘Auch .so bei Forrest. Pa-

puaisch bel Forrest Bon, v T

L T

109, Vallis, Thal, Tagallsch Lupang pan-

tay panatotonghan, Nangbondec., Parzrgnanato-:

tonghan Nangbondoc EBei Pzllas gehts ab, Von

N, IT¢ — 234, ist kein Wort bei Pallas fir
Hitgel angeseiget,

=

N9, Aer, 'Luit, Tagalisch Tampac Sa- '
hangin, Bei Fallas gehts ab. Magindanisch
Kauang', So auch bei Forrest,

111, Vapor,.Bunst, Tagalisch 'Vingao,

Manglupa I:vaph'r terr®), Nangdagat ‘['Ejap-dr‘
mariz). Bei Fallas gehts ah,

¥
-

112, Ignis, Feuer, Tagalisch, Apul, "Bei: o
Pallas gehts ap, Hagindanisch Klaju, 5o auch
bei Forrest, Bal Marsden: Malayisch Appee.

ficheenisch -Paq.En-:E_. E.a_._j_ta,i:-.:ch‘ Abhee, Lam-,
poenisch A phooy, :Neeasisch f&_l_@: Rejan: o
gisch Opoay, Javanisch Geennee, l'-dalagaac.h{'ﬁi::hﬂ.-
Hphoo, Mongerayeisch Atta. ' Macasssrisch ﬁ]g'--I
pee. wavalschogeht ab, - Otaheitisch Waliaa, Chi-
nesisch, Whoey, Fapuaisch For bei Forrest: -F =

FPalewisch bei Keate Karr,

=o', i - =t i ALY
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32 on the Tagafog Languog.

a0 Bangsud', Dedsaan’, Eirin', In Forrest

Dedsaat..

108, Collis, HilL Tagzalog Bondoc na-
munting Napapatall, It is tacking in Pallas] Ma-
gindanad Palao, Thuz zlso in Forrest Pa-

pua in Forrest Bomn,

109, WVallis, Valley, Tagalog Lupang pan-
tay nanatotonghan, Mangbondoc, Parargnanate-’
ronghan Manghondoc, It is lacking in Fallas, There
is no word ia Fallas irom Mo, 170 = 200
for hill.

110, Aer. Air Tagalog Tampac 3a-
hangin. It is lacking in Palias, Magindanao

¥auang', Lhus also in Forrest

11, Vapor., Vapour, Tagalog Vingao.

MNanglups {vapor terras), Nanpdagat [wvaper
rmaris), It i8 lacking in Pallas,

112, Ignis. Fire, Teagalog Apul, Tt
s lacking in Fallas, Magindanao Klaju. Thusd
alse in Forrest, In Marsden: Malay Appee;
Achenese HAppooy. Eattal &EE- Larm-
pong Aphooy., MNias Aleetoo, Rejang
QOpoay, Javancee (ieennce, Malagasy
Aphoo. Mangaray Atta, Macassar Ap-
pee, It is lacking ln Savu. 'Tahiti Wahaa, Chi-
pese Whoev. Pai:r.ml For In Forrest. .

Pelzu in Keote Earr,
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tleher die Tapafische Spassho
113, Astus, Hitee: :Tagalisch hat fur na-
tirliche Hitze kein Wort, Bel Pallas gehta ab,
Magindanisch Maiou, Bei: Forrest .Mayow,

Papuaisch bal F.l:-'ll_-'r-p.alﬁlﬂg:lh. vome '|

114, Profanditas, Tiefe, Tzgalisch- nicht
im Vocabulario de lenpua Tagala, Auch nicht
bei Pallas,

115~ Altltudo, Hehe, Tagalisch nicht im
Vocabulario Tapgal, Bach michtibel Pallas;
Magindanisch Malundw, Bei Forrest Malun-
doo; ist das Adjectiv hoh,

116, Latitudo,  Breitc. Tagalisch Haba,
Cahabaan, Bel F'al.lai:_é_ gehts ab. Magindanisch
Maulad!, So auch bei Forrest, F;“apuaim:h_ bei
Forrest Beba, Ist Eigenﬂirzh dag Adjectiv M,

Pelawlsch bei Keate 'l!:_-'_]."_::r_:n-“i,

11T, Liongtteds, Lange Tagalisch nicht
im Vocabulario de ieng;uﬁ Tagala, Auch nicht
bei Pallas, Magindanisch Mzlundo, Bei For-
rest ist Malundo eigentlich das Adjectiv lang,
Bei Forrest Papuaiach Elouan, [#t auch eigent-
lich das Adjectiv lang, . Pelewisch bel Keate
Woomangle,

118, Foramen., Loch., Tagallsch Butas,
Bei Pallas ist es nicht, :

11%, TFowes, Glr'u.he. «Tagalisch Balon,
¥
Eel Pallas gehts ab, Magindanisch Dulla - Sul -
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fp e Tagalog Lovouage.

113, Astus, Heat, Tagalog has no word
for nateral heak It iz lacking in Palles,
wmiagindanao Meiou, In Forrest Mayvow,
Fapuz in Forrest Haob, . %

114, Profunditas, Depth, Tagalog not
in the Vocabolario de lengua Tagala, Also not

in Pallas,

115, Altltude, Height, Tagalog not in. the
v ocabulario Tagal, Aldo not in Pallas,

mgmda.na.q-'Mﬂlundm In _F'r:rr;aat hialun-
doo: it is the ag'ij:r.'thr:e high,

116, Latitado, Width, Tagalog Haba.
~2habaan, It is lacking in Pallas, Magindanao
nzulad'., Thus also in Forrest, Papua in
Forrest Beba, -."-'I-i:t.'l.'l.:Ell'l"f it is the adjective wide.

Falau i_u.P:'.:Ea_t& Clowe,

117, Longltado, length, Tagalog not
in the Vocabulario de lerigua Tagala, Also not
in Pallas, Magindanao Mulundo, In
Forrest Malundo is actuslly the adjective long,
In Torrest f’a.pu-.a Ekouan, It 1s alse actual-

iy the adjactive long, Palau in Keate
Koomangle,

118, Foramen, Hele. Tagalog Butzs,

1t is mot in Fallas, i

119. Fovea, Pit. Tagelog Balon,
1t is lacking in Pallas, Magindanao Dulla-5ul.

33
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34 izhen die Tanefische Spambe.
lud’, Bei Forrest ist Dalla Sulud ein Adjectiv,
und helsst hohl,

120, Fossa, Graben, Tagalisch night im.
Vocsbulario de lengua Tagala, fHuch nicht bei
Fallas,

121, Lapis, ‘Stein, Tagalisch Bato, Bei.
Fallas gehts ab, Magindanisch Wattu, Bei For

rest Watoo, ' ' ! Bk 4
122, Aurum, Gold, Tagallseh Guinto.
Eei Hervas Bulapuan, In Ei:dgen_;i:;d-:rn nen:

nen sie es Balitoc, Feroguinto ist Felngeld.

Spanisch Crofino, Bei Pallas ist es nicht. Fa-

puisch hel Forrest Bulowan,

123, ATgentum, Slﬂher, Tagalisch ]:M'
Bei Pallas ist ecs.nicht, Magindanisch &_I_ﬂg'
So Ist es auch bel Forrest. N:&u—H-:I-l-]-.andisch
Flat'. Es ist das Spanoische Flata.' ':F'"Ei.ﬁﬁ-i':-ch bei
Forrest Flat ) PR

124, Sal. Salz, Tagalisch Asin, Bei Her-
vas Asim., Bei Fallas gehts ab, Magindanisch
W5 Rl

imus', Se ist es anch bei Forrest

125, Miraculum. Wunder, T-.aga]isch Ta- —

gilazilalas nagaus, gauang ¥ Icapa,g_ga::& MmAamang -
han, Bei Pallas {st es nicht, Auch ist vom .
70 — 200, kein Wort fir Wunder bet Pallas
ausgezeichnet, "
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24 v e Tagalon languags,

hud', In Feorrest Dalla Sulud is an adjective,
and means hollow,

120, Fossa, Ditch, Tagalog not in the
Vacabulario de lengua Tagala, Alzo nof in
Pallas,

L2l, Lapie, Stone, Tegalog Bate, It
ig lacking in Fallas, Magindanac Waths, In For-
rest Watoo,

122, Aurum, Gold, Tagalog Guinte,

In Hervas Bulapuan, In some regions they
call it Balitoc, Peroguinto i refined pold,
Spanish 'tﬁrc:-l!'i_'g_g_ It is not in Pallas, Pa-

pua in Forrest Bulowan,

123, Argentum, Silver, Tagalog Pilac,
It iz mot in F'?:Ha.ls. Magindanao Pelak!,
Thus alse in Forrest, Mew-Dutch
Flat!. It is the Zpanish Plztz, Papuz in
Forrest Flat

124, Sal, Salt, Tagalog Asin, In Her-
vas Asim, It is lacking in Pallas, Magindanao

Timus'.' Thos also in Farcest,

125, Miraculum, - Miracle, Tagalog Ca-

gilagilalas nagaua, gavang v capagcaca mamang- -
han, It is met in Pallas, Alac from Ne,

T0 = 200, there is no word for miracle
in Falla's,
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lebex die Tagalische Smanche., 35
126, Silva, Wald, Tagalisch Gubat,  Bei
Fallas gehts ab, Magindanisch Kahoi, Bei For-
rast Kahuy,

127, Gramen, Gras, Herba, Ern';ﬂt. Ta-
galisch Barit, Bei Pallas gehts ahb,

1£8, Arbor., Baum, Tagalisch Cahuy, Bei
Fallas gehts ab, Magindanisch EKahoe., 5o zuch
bel Forrest, Papulsch bei Forrest Kaithus,
bei Beate Pelewisch Garagar, arbores, der
Flural,

129 Faiusa: Fiahl. Tagalisch Cahu}.r_ Bei
Pallis gehts ab.

130, Wiriditas, Das Grun, Tapgalisch Ha-
lontiyang, Bei Pallas geht ab. Magindanisch
iMaduls. Bel Forrest Madoolow {3t das £d-

jeetiv griin, Pelewisch bel Keate Meelemow,

131, Quercus, Fiche, Tagalisch nicht im
Vocabulario de lengua Tagala. In Indien giebts
keine Fichen. Veregl, meine Schrift Ubher die
Samskrdamische Sorache 5, 78, M 131, Auch
bei Pallas gehts ab, Auch 1at von M., 169 —
200, lkeln Wort bei Pallas fiir Eiche ange-

Zeiget,

132, Truneus, Stamm, Tagalisch Fono,
Bei Pallas pehts ab, Bsi Pallas ist kain Wort
von M, }?{J — 20U, angezeiget,
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On the Tagafog language,
126, Bilve, Forest, Tagalog Gubat, It
{s lacking in Fallas., NKagindanao Kahoi. Inh For

rest Kahuy,

it
127, Gramen, GIEEE.! Herba, Herh, Ta-
grlog Barit, Tt ia lacking in Pzllas, '

128, Arbor, Tree, Tagalog Cahuy. It
ig lacking In Pallas, Magindanao Hahos, Thus

also in Forrest, Papua in"Ferrest Kaibus

e

In Eezte Palau Garagar, arbores, the

plural,

129. Palus, Peole, Tagalog Cahuy, It
is lacking in Fallas,

120,  Viriditas, Verdure, Tagalog Ha-
logtiyang., It ia lacking in Fallas, Magindanao
Maduld, In Forrest dMadoolow is the ad-

jective green, Falan in Heate Meelemow,

131, Quercus, Ok, Tagéing noet io: the
Vocabularie de 13 lengua Tagala, There are
no ocaks in India, GFf my paper on the
Sanskrit language p, T8; Mo, 131, It is
alzo lacking in Pallas, Alsa from Mo, 169 -
¢00, there is no word for ook

in Fallas,

132, Truncus, Trunk, Tagalog Ponc,
It {s lacking in Pallas, In Fallas there is no word
indicated from Ne 170 - 200,

b
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 the Tagafog Language,
126, Sllva, Torest. Tagalog Gubat It
“is lacking in Fallzs. NMagindanzo Kzhai. In For

rest Eahuy,

127, Gramen, Grass, Herba, Heﬂ:l:} Ta=
galeg Barit, It |8 lacking in Fallas.

128, Arbor, Tree, Tagalog Cahuy, It
is lacking In Fallas, Magindanac Kahos, Thus

also in Forrest, Papua in'Forrest Kaibus,
In Kezte Falau Garapar, arbores, the
plural,

129. Palus. Pole, Tagalog Cahuy, [t
i4 lacking in Fallas,

130, Viriditas, Verdurs, Tagalog Ha-
lontivang, It is lecking in Pallas, Magindanao
Madulf, In Forrest Madeoolew is the ad-

jective green, Palau in Keate Meglemow,

131, Cuercus, Oak, Tagallcvg; not in.the
WVaocabulario de la lengua Tapala, There are
no oaks in India, CL my paper on thé
Sanskrit 'I.a.ng:ua;ge- p. TB; Mo, 131, It is
elso lacking In Pallas, Also from Mo, 169 =
200, there i no word for oak

in Fallas,

132, Truncus, Trunk Tagalog Fono,

it is lacking in Fallas., In Pallas there is no word

indicated from MNeo,. 170 - 200,

pe L
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36 lghen rf.ia Tagalis che Spuache

133, Folia, Blitter, Laub, Tapaliseh Da-
hon, Ist eigentlich der Nominativ Simpul, Den
Nominativy Plural, kann jeh nicht angeben, |
da ich die Tagalische Sprache nicht Gramima-
tisch kenne, Be{ Pallas gohta ah_ E.ePI{eaL-_
Felawizch Allell, [st der MNominativ Em-

pular,

134, Frl.l.v.‘:t_i;a" F'rll.ln::ht&, _Dh!?l:_- Tagaltech
Bonpa, Ist ¢.{ge'nt1ich der Mominativ S{ng‘ul
Bei Pallas gehts ahb, Magmdamsch Buoul, Se

aauch bei Forrest, Auach Buoul 1ist der MNemina.

tiv singular,

135, Cortex. Rinde, Tagaltac-b nicht lm
Vocabularie de lengua Tagala, Auach nicht bei’
Pallas, Magindaniseh Upes'. So auch bei Tors

Tedt,

136, Had.{rx., Warze], Tugal{.ﬂ:h Ggat.
Bei Pallasa gehts ak,

137, Ramus, Ewé[g Tagalis ch Sanga;
Nanpcahuj, Bei Pallas g&ht:r zh, !'-.-Iagmdamgch
cangakaju, Bei F-:rrn::st Eanra cain,

138, Campus, Feld, Tagalisch Farang,
Bei FPallas gehts ab,

1349 Pratam, VWeieasg, Tagalisch Farang,
Tradera, Gaparanfan. Bei Pallas gehts ab, Voq
Mo, 170 — 200, ist kein Wort -fiy Wiu;e bei
Fallas angezeiget,
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36 % the Tagafdg Letguage,

133, Folia, Leaves,, follage, Tagalop Da-
hon, K is actually the nominative singular, 1
cannot indicate the nominative plural,
because I do not know the grammar of+she Tagaleg
language, It is la.ckih.g‘ in .'E:'a:l].:._ﬂ‘. Tn FKuate B

Palau Allell, Tt is the nominative sin-

gular,

134, Fructus, Fruit, Tapalog
Bonga., It i8 actually the nominative singular,
It is lacking In Pallaa, Mapindanao Bucul, Thus

also in Forrest., Also Bugul i3 the nomina-
tive singular,

136, Cortex, Bark, Tagalog not in the
Vaocabulario de lengua Tagala, Also not'in
Pallas, Magindanao Upes'. Thus also in ' For-

reat,

134, Radix; Root,” Tagalog Cgat,
It iz lacking in Pallas, . : i

127, Bamus., Branch, Tagalog Sanga;
Mangcahui, It is lacking In Pallas, Magindanao
cangakaju, In l!"'l:rl';:c-st Sanga cain, -

138, Campus, Field, Tagalog Farang,
It 'is lacking in Pallas,

139, Pratum, Meadow, Tapgnlog Paran .
Pradera, Caparangzn, [t is lé.cking in Fallas,

There &' no word for meadow from Mo, 170 - 200
in Pallas,
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Mehok dig Tanalische Spasche.
I&D._Frument-:um _Glet:rcide.: Taga_lia_ch :
nicht im "-i'uca.bul_s_;:ln:a .de lengu.la Tagala, #&uch
bel Pallas gehts ab,

141, Seeale, Rocken, Korn, Tagadisch
nicht im Vocabularis de lenpua Tagala, Auch

bai Pallas nicht,

142, Avena, Haber. Tagalisch nicht im
Vocabulario de lemgua Tagela, “Auch alcht
bei Pallas, Von N, 188 — 240, i3t bet Pallas
kzin Wort fur Haber angezelget,

143, Uwva., Weintraube, Tagalisch nicht
im Vocabulario de lengua Tagala, Eei Fallas
gehte auch ab, Auf den Fhilipsl:_liniac,h-z.u in-
seln wichat kein Wein, Magindanisch Angor!,
das dem MMalabarischen Angur' gdehr nahe steht,
Bei Forrest ist Angor W&'r_n.,.

144, Piscis, Fisch, Tagalisch Isda, Bet
Fallas Iada, Mag-'mdaniach Sura, Sada. 3o 'Lst-
©% auch bei Forrest, Bei Marsden: Malayisch
Eecun, Acheenisch Incoor, Battaiseh Daklkay, -
Lampoonisch Ewah, Meeasicch Egagh, Rejan-
gisch Conn, Javanisch Eews, Malagaschisch -
Fheeah, Mongerayelsch Appee, Macassarisch
Tooco - edia, Sawuisch Hudoo, IGEahei;:Eisﬂh- Eﬂ
Chinesisch Hee, Papuisch hei Fn:llr:rcst Fen, Pe-
lewisch bei Keate Negkeall,

-

3T
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On the Tagalog language., 37
40, Frumentum, Cereald, Tagalog
not in the Vocabulario de 19;131.1.‘3. Tagala, [t

is also lacking in Pallas,

LS ¢

141, Seecsle, Grain, Tagalog
not in the Vocabularie de lr_nguaEET_ﬁgﬁﬂq Alan

not in FPallas,

142, Avena, Uats, Tagalog not in thie
Vocabulario de lengua Tagala, Also neot :
in Fallas, There i no word for ocats

from Mo, 168 - 200:in Pallaa, T

143, Uwa. Grape., Tagalog not
in the! Vocabulario de lengua Tagala; It is
lacking in Pallas, In the Fhilippine Is-
lands, no grapes grow, Magindan=o Anger’,
which is very clese to the Malabar Angur',
In Forrest ﬁéﬂﬂ is wine,

144, Plscis, Fish, Tagelog Isda, In
Pallas Izda, Magindsinac Sura, Suda, Thus
zlsae im Forrest. In Marsden: bMalay
Eecun, Achenese Incoor, Battak Dekkay.
Lampong Ewah, Wias Eeagh,' Fejang
Conn, Javaness Eewa, Malagasy
Pheeah, Mangaray Appes, Macassar
Jooco-edja, Savu Nudoo, Tahiti Eya,
Chinese Hee, F.'apua._h:l Forrest Eie_r_bvl]f-‘a-

len in Keate Neekall
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35 llebex. die Taralische Spaache.

145, Vermis, Wuorm, Tagaliach nicht im
Vocabulario de lengua "Ta.gﬂa.. Auch nicht
bei Peallas. Magindanisch Anja. Bel Forrest
Hnay. o ’

146, Musca, Fliege, Tagalisch Ocana
gatla, Eei Pallas gehts ab., Magindanisch Tal-
labang'. #dc ist es auch bel Forrest

147, Animal, fera. Thier. Tagalisch
Hayop, Bei Pallas pehts ab, Magindanisch
Binatanpg'. S0 ist ee auch bei Forreat,

148, Bos, QOchse. Tagalisch Gonsos., Beil
Pallas gehts ab, Magindanisch Sapi - mama, Bel
Forrest Egg‘,mama'.

149, Vacea, Kuh Tagalisch Vaca das
nemliche mit dem Spanischen Vaca, Magin-
danisch Sappi - babaje. Bei Forrest Sappi
babaye.

150, Aries, Widdar, Tagalizsch nicht i
Voczbularioc de IE:'I.E'L'I:;I: Tagala, Be{ Fallas gehts
ab, Magindanisch. Karnero, Es ist das Spani-
zche Carnero, x;wie ¢B_P3H:E-ts wohl Hiemf_-r_kt_

hat durch den Zusatz Oispanskoe Slowo, Spa-

nizches Wort

151, Caornu, H.E;.I"I']_., Tagalisch nicht im:

Vogabulario de lengua Tagala, Bei .'F'alla.rgd:htE
ab, Magindanisch Tandok', So auch Eq:j, Tor-
i

rest,
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48 On the Tagafos Language.
145, Yermis, Worm. Tagalcg not in the
Voeabularic de lengua Tagala, Also not

in Fallas, Magindanao Anja. In Forrest

AnaY. - o
146, “Bfusca, Fly. Tagalog COcafia

Eftl;’" It is 1_3;-_[-;1313' in Fallas, I'-*[a.gi_nliana.r:r Tal=
lshang!. Thas- it is also in Forrest.

147, Animal, fers, Animal. Tagalog
H=yop, it is lacking in Pallas, Magindanao
2_5_‘1_1'13.@-"‘3'; Thus it {5 also In Forrest,

148, Bos, Ox, Tagalog Ganses, It
P L'aw:ki_n'ai in Palias, Magindanzo Sapi-mama, In

v prrest Sapimama,

149, Yacca, C-:i-w. Tapgalow, "'."a._-::s.,: the
gome &5 the Spanish Vaca, Magin-
capao Sappl = babaje, In Forrest Sappl
TaohATE,

180, Aries, Eam, Tagaing'nut in the
-rpezbulario de lengua Tagala, It is lacking in
==z llas. Magindanac Earnero. It is the Spanish

~.rnerg, as Fallas haz noticed well
f-aTnas -

=y sdding Gizpanskoe Slowo, Erpé =
—ich word,
151, Cornu. Horn, -:I'Egalﬂg not in the

-~ cabulario de lemgua Tagala, It is Tacking in

=11=23, MMagindanao Tandok', Thas alse in For-

'II,.'.

=3t,

Al
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tiobor die Tasafische Spaache.

152. Eguus, Pferd.’ Tagalisch Cabayo.
Ist kein Tagalisches Wort, Es ist dem Spani-

schen Cawvallo nahe, Bei Pzllas gehts ab., Ma-

gindanisch Huda. So auch bel Forrest,

153, Bus, Schwein, -5au, Tagalizch Ba-
buy, Bei Pallas Babui Sawuan(sch Wawi, Ma-
laizch Babbi, Bobbi, Magindanisch Babuel, Bel
Forrest Babuey, Fapuisch kel Forrest Ben, Ma-

layisch Babee. Acheenisch Booy, Battaisch
Babee. Lampooniach El:lﬂ_ﬂ_ﬂ_'g, MNeeasisch Ba-
repa. Rejangisch Sooestembz, Javanisch Cheling.
Malagaschisch Lambaoo, Mongerayeisch Baye,
Macassarisch Babee. Savuaisch Vaves, CUtaheis

teisch Booah, Chinesisch Tee,

154, Canis, Hund, Tagalisch Ase, Avam,
Bei Pallas Darapowa. Magindanisch Assu, 350

zueh el Forrest, Pa_?ui_.sch bei Forrast Mal,

155, Catus. Kater, Tagalisch Pusa, Bei
Fallas gehts ab, Magindanisch Sika, So auch

bei Forrest, Papuaisch bei Forreget Mow,

156, »Muag, dMaua, Tﬁga‘liﬁuh Raga, Bei
Fallag. gehts ah,

157, Awvis. Vogel. Tagalisch Bon. Bel
Pallas gehts ab, Mapindanisch FPapanok',

Heiup'. Bei Forrest Papancc, Hyub, Fapuisech
bei Forrest Moorsankeen, Felawisch beil Kea-

te M=alk, #dalayiech Boorung, Acheenisch

Ly
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On the Tageleg Language,
152, Equus, Hor#as, Tagalog Cabayo,
It is not a Tagelog word, It is close to the
Spanigh Cawvallo, It is lacking in Fallas, Ma-
giadanzo -Kuda, Thus also in Fprrcaf‘?

153, Sus. Pig, sow, Tagalog Ba- -

=

lz=y Babbki, Bobbi, Magindanao. Babuel In

Forrest Babuey, Fapuz in Forrest Hem, Ma-
lay Eabee, Achenese HBooy, Battak

Babes, Lampong Babooye, Mias Ba-

E-. Rejang Sooeetemba, Rvanese Cheling,
halagasy Lambooe, Mangaray Baye,
Mzacassar Babes, Savo Vavee, Tahi-

ti. Ecozh, Chinese Tee,

154, Canis, Dog, Tagaleg Aso, Ayam,
In Pallas Durapowa, Magindanao Assu, Thus

also in Ferrest, Papua in Forrest Nal

155, Gatus, Tom-cat, Tagalog Pusa, It

is lacking in Pallas, Magindanao Sika, Thus also

in Forrest, PFPapua in Forrest Mow,

156, Mus, Mouse, Tagalog Baga, It
ig lacking in Fallas,

157. Avis, Bird, 'Tagalog Bon, Tt
is lacking in Pallns, Magindanac Fapanok',
Helup', In Forrest Fapanoe, H;rub. Fapua

in Forrest Moorsankeen, Paleu in Hea-

te Malk, Malay Boorong., Achenese

39
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40 fleber die Tanafische Spaache.

Cheschimm, Ba_ﬁ-.ais::h Feedong, kanook, Lam-.
poonisch Booreng, Meeasisch Yoopho, Rejan-

glech Benono, Javanlsch Mano, Malagagchisch
Yoorong, Mnnge:eayeis-::h Cle, Macassaﬁs_qh_

Mznoomanoo, Savuiseh Daolula, Otaheiteizsch

Manoo, Chinesisch Cheow,

158, Penna. _F'n:;,der_ Tagalisch Bolbol
Eei Pallas gehts ab, Magindanisch Bulbul’,
So auch bel Forrést. Pelewlsch bal Keaté
Bushook, [st der Flural, ol

159. Gallus, Hahn, Tagalisch Sacabon-
Ein, Bei Pzllas gehts ab, Magindanisch Ma-

nok - mamasa, EBEel Forrest Manockmame;

160, Owum, Ey, Tagalisch Stlog, Bei
Fzllas EEh.tE ab, Mapgindanisch J_.u.:nnarl. So
auch bel F-::-rrest. Pelewisch bel Eeaﬂte m.
[st der Fluraly Malayisch Telloon _st:hee.-ntach
Boh, Batt_ﬂ.iﬂ-cthEETah, Lampoonisch -Tullt:ltlg-
Negasisch Adools, Rejangisch Tennole, Jhva-
nisch Endo, Malagaschisch Atocodes, Mangn;_*—
rayeigch Assowd, Macassarisch Tells, Sawuisch

Tulloo, Otaheitiseh Aouero, Chinesisch Nooey,

16l. Gallina. Henne, Tagalisch Manue,

Bei Pallas gehts ab, Magmdanmch E‘u‘hn-ﬁk’
baje. Bel Forrest I'.-l[._nm_:lqbab-,re,
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40 fn the Tagafog longuage,
{;he.,_.;htl?n_ E_P_I'_tal':. Fesdong, _h-'l_m'Lr:--r_'n}n:,h ! I,,a,rp_
PDnE EJ_H}I'DBE. N'i_-a,ﬂ Fﬁﬂ-'.".lhé-. F'Ej&n_E
Benono, Javanese Mano, Malagasy
Voorong, Mangaray Olo, Macassar

-
— =y

idanoomanos. Sava- Dolula, Tahiti

Manoo. Chinese Cheaow,
T — E § e

158, Penna, Feather, Tzgalog Bolbel,
It is 1;1::1:111_5 in Fallaa, Magindanao Bulbul',
Thus also in ¥Forrest, Palau in Keate

Bushook, This is the plarzl,

15%, Gallus, Rnnstu.' Tagal-e_pg Sacahnn;
sin, It id lacking in Pa_!.'las, Magindanag hia-

w In Forrest Minockmama,

160, Ovam, Egg.’ 'l'a'galc-g Stlog, It

is lacking in Fallza, -Magindanae Lumocan'. Thus

alzo in Forrest: Palza in Keate Niese, :
This is the plural, bMalay Tellogr. Achenese:
Boh, Eattak Feerzh, Lampong Tullooy,
*iaa Adoolo, I_REj-F'_'I:I:'E Tennole, Java- -

nese Endo. Malagasy fAtoodee, Manga-

soy ASSOWA, M.ac?.-:ss.ar Tello, Sawu

Tulloo. Tahiti Acuvers, Chidese Nogey,
161, Gelina, Hen, Ta galog Manue,
: it L

Iz 15 lacking in Pallas, Mapindanao Manok'-

heis, [ Forrest Mannckhab\rii
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leber dia Tagalische Spracke,
162, Anser. Gans. Tagalizch Papa, Bei
Pallas gehta ab, Magindanisch Ganza, Bei

Forrest Gansa, Eg ist das Spanische Canso,

163, Anas. Ente. Tagalisch Opago, Diess
ware das Fortugiesische FPato, Bei Pallag gehts
ab, Magindanisch Pattn, So ist es auch bal

Forrest,

154, .Columba, Taube, Tﬁgalisuzh Hati-
pati., Bei Pallas gehts b,

165, Aratrum, Pelug, Tagalisch nicht i:;;':l
Voecabulario de lenpua Tagala, Auch aicht
bei Pallas, Beim Artikel Arada sagt das Vo=
cabularium Arade no le tenian, Sie haben kei-

ne Pflige, Daa Instrument ist ihnen freilich
anbekannt, :

146, COeoca, Eppe, Tagalisch nicht im
Veocabulario de lengua Tagala, Micht bei Pal-
las, Auch dieses Instrument ist den Bewoh-

nern der Fhilippinischen Inseln unbelkannt,

167, Limes, Grinme. Tagalisch Hara-'

pan, Beil FPallas gehts ahb,

168, E'l:-niu:a, Haus, Tagalisch Eahay,
Bei Pallas Bahai. Bei Forrest Wally.  FPapuiséh

bel Forrest Rome,

169, Pozrta. Thir, FTE-Lga_lls-ci:l. Pinto: Bei
Pallas gehts ah., Magindanisch Puta,

41
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i the Tegafog Longuage, 41
162, Anger. Gooses, Tagaleg Papa, It
{g lacking in Pallzs, mMagindanac Ganza, _I.n
Forrest Ganes, It is the Spanish Gansg,
163, Anas, Duck, Tagalog. 1_3'_&&.3_’. This
would be the Portuguese FPato, 1t is lacking. in
Pallas, iMagindanac Fattu, Thus alse in

Forreat.

164, Columba, Pligeon, Tagalog Pati=-
patl, It is lacking in Fallas.

165, Aratrum, Plough. Tagalog not In the
Vaocabularico de lengua Tagala, &lso not
in Pallas, Under the article Arada the Yo- -
r:abulary--ﬂal:'E frada no ﬁt_uq_@. They have
no pleughs. T‘r;is instrument is to them completely

unknown,

16k, Oeea, Harrow, Tagalog oot in the
Vocabularie de lengua Tagala, Not in Pal-
las, T]_ﬂs ingtrament, too, is unknown to the

inhabitants of the Philippine Islands,

1567, Limes,  Boundary, Tagalog Hara-
pan, L is lacking in Fallas,

168, Deomms, House, Tagalog Eahay.
In Pallas Bazhai, :In Forrest Wally, Fapua
in Forrest Reme. | : PRTTE

169, FPoria, Door, '[agalﬂg Pinto, It g pri—
i —_—
is lacking in Pallas, Magindanac Puta, ek
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42 tebean die Tanafische Spaache.
170, Aula, cors. Hof, Tagalisch nicht

im Vocabulario de lengﬁa Tagala, Bel Palles
gehte ab,

171, Urbse, Stadt, Tagalisch Ba mna-

hal namai manga camahabang asal aadalan salon

gaybang mearaming bayan Ciudada nosang man-

Ea fzuong namemavan Doon saciudad, Bei Pal-

las gehts ab, Magindanisch Engwud'. So auch
bei Forrest. FPelewisch bei Ksate Morahalow,

172, Eocus, .H:eri Tagalisch Pagcaca-

lanan, Bei Pallas gehts ab.

173, Menzura,. Maass, iTagalisch Sucat.
Eigentlich metiri. Bel Pallas gehts ab.

174, Cadus, Fasa, Tenne, Tagalisch'
Sizirlan desilir, Bei Pallas gehts ab,

175, Securis. BPeil, Hacke. Tagalisch

nicht im Vocabulario de-lepgua Tagala, Bei
Fallas Daras', Pandaras's Fampanisch Daras’,

Papuisch bei Forrest SHmkan;

176, Cingulum, Giirtel, Tagalisch Babat.
Fei Fallas ist es nicht

177, Clawvus, MNagel Hicht Tagalisch
im Vecabulario de lengua Tagala. MNieht bei
FPallas, Magindanisch Lanzang', Bei Forrest

Lansan, ! :

l'i"'ﬂ. Yectura, Currus, Fuhre, Fudar,

Wagen, Tagaliﬂch Pagalong., Beil Pallas gehts ab,
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= o the ragates Language.
].Tl'.:ll -P.il._l.la_' cort. Eﬂ-l_'l].'t"_:,’ﬂfl:! Tﬂ-gﬂ.‘lug 'EII:II;

in the Tﬂca:'l;u]_ariﬂ- olas lepngud Iagﬂ.ll. It is lﬁtklng
in Fallas,

171 Urhs: Town: Tagalop D2yang ma-

hal pamai maﬂE M}P_ﬂ.u ELEIE.]. naue.lagl. gaion

n.Sinc dEdEI. NOEADRE Man-

saybang maraming RoY®

= 5 5
Ea I:aunug namamayis peon saciudad, To i

lacking in Pallas .-T,;.Hinrjnnaq Engwud'. Thus also

q,_.l'l.tE I'«"‘Dl’ﬂbﬂ.lﬂw

in Forrast, Falau [0

172 Fm:us- an:ufh. Tagalog _'r"a C2Ca-=

* 5,
lenan. It is lacking iR Falla

123 M ; SUrZE ; sl : L I E'g:llng El.lr_‘al;r

" G ] - 'I

-EI':: oy i .ﬂ -1.]] PE._'I.].E!;,
tl.il.-El._U',' tnmiir-i It Ilﬂ lr_Ch.l g

174 Cadus Cashk, borrel Tagalog
; . . . Pallas,

isi 1 i in
sigirlan desiliz. It ¥ Jzcking

175, Sacuris. H#% pick. Tagalog

ot {n the Vocabulari® d
i
Fallas Daras'; PamdhIfs:

Papua in Forrest ﬁ--_h_f_f_-%_l_‘;

s lengua Tagzla, In

Pampango Daras’,

Fanlt,

alog: Babat,
176, Cingulucm. Tagalog: Babas

It is not in Fallzs.

Tagalog not

179, Clawus, :,";2-[1. |
Gy lmngua Tagala, Mot in

in the Vocabularic
- ot : 3B Ll 5t °
Pallas, Magindanac Z5nz208 . orre

-

Lansan,

178, 1I|I"'E|:t'|._'|_1_|_-§_=_ - e rUub, Carrlage, l;.a,rt.l.;._;._.-'l'l

T

. It is lacking Feallas,
Wapgon, Tﬂgalng e oas A
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lehen die Tanafische Sprache,
179, Panis, Brod, Tagalisch Tinapay,
Eei dissem Hrtikel fand ich die Anmerkung:
no lo avia entre ellos sinc unastortillas de ar-

rog llamadas Pinais,, Bel Pallas peht# ah,

18, Vinurm, Wein, Tagalisch Alac,

Vino de palmas alag nige, Bei Pallas gehis

ab, Magindanisch Angor'. 5o zuch bel Forrest,

1Bl, Escz. Spelse, Tagallsch Lulug, Bei
Fallzs gehts ab, Magindanisch Kaunan', Bed

Far rest Siki, Butis,

182, Fur. Dieb, Tagalisch Magnanacao.
Bei Pzllas gehts ab, Magindanisch Matag-
kaun',

183, Thorex, loriga, Panzer, Tagalisch
aicht im Vocabulario de-lengua Tagls, Bei
Fallas auch wicht,

184, Custos, Wichter, Tagallsch nicht
lm Vocabulario de lengua Tagala, BEei _Pzllas

auvch nicht,

185, Rixa, Strelt, Zank. Tagalisch nicht-
im Vocabulario de lengua Tagala. Bet Pallas
:auch aicht,

186, Fugna., Schldgerei. Tagalisch nicht
im Vocabulario.de lengus' Tapgzala; PBei Fallas

auch ni Ehl:.
i

413
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e the Tagafog Langunge,
179, Panis, Bread. Tagalng_TinaEa!&:
For this articie’l found 4hé ‘snnotatign: - -1 ¢
no lo avis entre ellos sino unastortillas de S,

roz llamadas Finais, It ig lacking in Pallas, .
F ]

(g0, Vinwwi, Wine, - Tagalog Alac,
Vino de pilamas alag nigo, it is lacking in-

Pallas, M= gindanao Angaor'

181, Esca. Food, Ta'galﬁg Luiug_ It
ls lacking in Pallas, Magindanac-Kaunan!, In

Bu tis,

Forregt Sikl,
182, Fuar. Thief. Tagalog Ma nanacao,
it iz lacking in Pallas, I'-'L*lg{ndau&_.i::-' ]‘J’iatag-

e

kaun',

182, Thorax, lorica, Armour, Tagal;g
At s e Vocabulatio de lengua .'fagala.. Alsa

not in Fzll=2&.

184, Custos, Guardian, Tagalog not
in the v.f__;._-_:ibulai'i'd'ide lcugu_a Tagala, Also

not in Failae.

182, Hixa, Quarrel, Tagalog not

in the Vew=bulario de lengoa Tagala, Also

not in F=-25.
18, =ugna, Brawl Tagalog not
in the V--—=bularic de ledigua Tagala, Also

not in P 2B, -

; :Ihus alac in Forrest,

43
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44 ('ehen cie Tasalische Spaacke,

187, »iseriz. Flepd, Tagaliseh sicht {m -
Vocabularjo de lengus Tapala, Auch nicht
bei Fallas,

188, Victoria, Sieg. Tagallsch ntcht im
Vacabulario de lengua Tagala, Auch n icht
bei Pallas.

189, Bellum, Krieg, Tagalisch Pagbaba-
c2. Beil Pzllas gehts ab, Magindgnisch Puga- .-

wai, Bei Forrest Pupswl, Pelewisch bei Hea-
te Molkamat,

190, Miles, Soldar, Tagelisch Magbeba- .
ca, Bel P‘a].la.F gehts ahb,

19L Segnities, Faulheit. Tagalisch Ca-
tarnaran, MNicht bel Pallas, Magindanisch Ma-

paog', Bei Forrest ist Mapaecp das Adjective
Faul, -

192, Goncordiz2, FEintracht, Tagalisch
nicht im Veocabulario d.re lepgua Tagala, und.
picht bai Pallas, I'-;'agi.;-lﬂaniﬂuh Fagagdi? Eallai
aus Ungewlssheit hat das Fragezeichen ange-

aetzt, Bei Forrest fand ichs nicht,

193, FPuerperium, Partus, HNiederkunft,
Tagalisch Fangangana., Bei Fallas gehts ah,

194, Pavim:ntﬂm,lﬁiﬂlum‘ Baoden, Ta-

galisch Lupa. Bei Pallas pgehts ab., Maginda-
nisch Salog'., Bei Forrest Elalom,
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44 On the Tagafog language.

187, Miseria. Misery. Tagalog not in the
?Dﬂahularin- de lengua Tagala, Alsc.not
in Pallas,

i ; i
188. Victoria. Victory. Tagalog not in the
Voecabulario de lengua Tagala, Also not

In Fallaa,

189, Bellum, War, Tagalog Paghaba-
ca, It is lacking in Pallas,. Magindanao Puga-
wai, In Forrest Pugawi, Falan In Kea-

te Makamat,

190, Miles, Soldier, Tagalog Magbaba-
ca, It is lacking in Pallas,

1?1, Segnities, Laziness. Tagalog Ca-
tamaran, Not in. Pallas, Magindanao Ma-
i

paog’. dn Forrest Mapaog ig the adjective
Lazvy, i E :

192, "Concerdia, Harmony, Tagalog
aot in the Veocabularic de lengus Tagala, and
puts a gquestion mark cut of doubt,

1 did not find it in Forrest,

193, Puerperiom, Partus, Childbizth, .
Tagalop Pangahgana. It is l;h:]-n_ng in F.'all_a.slt* .

L

124, Pavimentum. Seolum, Cround, soil. Ta-
galog Lupa: Tt i= lacking in Pallas, Maginda-
i L ] '
nag Salog!, In Forrest Elalom,
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eben die Tanalische Snanche. 45

195, MOger, Acker, Tagalisch Parang,
Bei Pallas gehts ab,

196, Jugum, Joch, Tagalisch nicht im

Voczbulario de lengus Tagala, auch micht befi

Fallas,

197. Nawis. Schiff, Tagalisch Dauong,
Bei Pallas gohts ab, Magindanisch Eappall.
So |st es auch bei Forrest Neu-Guineisch Kap-
pal', Wei, Papuisch bei Forrast GCappal,

198, Cetus. Wallfisch. Tagalisch nicht
rn Vocabulario de lengua Tagala, auch nicht
bei Pallas,

199, Luox. Licht, Tagalisch Livanap, Bel
Fallas gehts ab, Magindanisch Magan', Do ~

auch bei Forrast, fber, da das Englische Wort
Light, sowchl lux, als levis anzeiget, so bin
ich sehr ungewiss, was Forrest unter Magan

melne,

200, Tonitru, Donner, Tagalizch nicht
irn Vocabulario de lengua, '-'fagala. auch nicht

hel Pallas, Pelewisch bei Keate Thdram.

201, Juvenis. Jung, Tagalisch Bagongtauo,
Bei Pallas g;!ht.tt ab, Magindanisch Wagutu,
Bei Forrestf Pavdido, . -

;EUE. Vetus, Scnex, Alt, 'I.F__gaiisch fa- ,

tanda y vi;ﬁuj,.j. Bei Pallas gehts ab,
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195, Apger, Field, '1'_';,53.153 Parang.
1t is lacking in Pallas,

196, Jugum, Yoke, Tagalog not in the
Vocabulario de lengua Tagala, also not in
Falias,

197, HMNawis, Ship, Tagalog Dau.n-ng_
It is lacking in Fallas, Magindanao Kappal','
Thus also in Forrest New-Guinea Eap-
pal', Wei, Papua in Forrest Cappal

198, Cetus, Whale, Tagalog not

in the Vocabulario de lengua Tagala, alsoc not
in Pallas,

199, 'Lux, Light, Tzgalog Livanag, [t
ia lacking ln Fallas, Magindanso Magan', Thus
also in Forrest, But since the English word
Light means as well lux as leviz, I am
pot sure what Forrest means by

Mapan,

200, Tonitru., Thunder, Tagalog -

not in the Vocebulario de lengua Tagala, also not

in Pallas,  Pailau in Keats Thdrom,

201, Juvenis, Young, Tagalog Bagongtauo,

It is lacking in Palles, Magindsnzo. Wagatu,
In Forrest Paydldo,

Z0E, Vetus, Ee:l_ie::. Uld, Tagelog a-
tamda I'ﬁmuy. It is Ecking in P'.a]la5,

a5
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45 lzbos iz Tagalisehe Spaache,

203, Sanus, Gesund, Tagalisch nicht {m
Vocabulario de lengua Tagala, auch nicht bei
Pallas,

204, Altum, Hoch, Tagalisch Opa’zer,
Bei Pallas gehts ab, Magindanisch Malundu,
So auch bei Forrest. Bei Keate Felewisch
Oleazkeclk,

205, Humile, Niedrig. Tapalisch Basa-
mang. Bei Pallas gehts ab, Magindanisch Se-

lon'., 5S¢ auch bei Forrest, Bei Keate Tlesaker,

206, Magnum, Gross, Tagalisch Mala -
gqui. Eei Palias Malaki, Pampanisch Dakun’,
Daka, Magindanisch iMasela, Sn auch bei For-

rest,

207, Farvum,; parum, Kleln, wenig. Ta-
galisch nicht {m Vocabulario de lengua Taga-
la. Bei Fallas Rjunti, Ont{, Bali - Balian,
Pampanisch Intak', Lati, Dijut', Guti, Ma-

gindanisch Pjadu. Bei Forcest Paedq,

0B, Album, Weiss, Tagalisch s puati,
Bel Pallas pgehts ab, Malaisch Puti, ‘Avanisch
Puti, Szawuanisch M Magindanisch Mapute,
So ist es auch bei Forrest., Bel Marsden: Ma-'
layisch Pootee, Acheenidch Pootse. Battalsch
HNabottar, Lampoonizch Mandack, Mesasisch
Aphoosee, Rejangisch Pootea, Jévaniadh Footee,
Malzgasahisch Phootee, Mengeraycisch Bootes,
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46 O the Tagafog Language.

203, Sanus, Health, Tagalog in the
Vocabularic de lengua Tagala, zlso mot in
Pallas, . .. | '

204, Alturmn, 'High., Tagalog Opasaz.;- .
[t is l&cking in Pallas, Magindanso Malundu.
Thuas alsc in Forrest, In He:;ulie Falan
Dleeakeck, | : g .

205, Humile, Livw, ‘I.-aga;lﬂg. hasa-
mang., It is lacking in Pallas, Magindanao. Se-

lon', Thus :a.i_:_am in Forrest, In Keate Oleeakem,

206, Magnum, Big.. Tagalog Mala=-
qui, In Fallas Malaki - F‘a.mp'ang;ﬂ'.ﬂa-kﬂn’.'.

Dalu, Mzgindanae Masela, Thus a.]'sl.i.r in For-
207, Parvam, Fa.;:um_, Small, littls, Ta-

galog not in me-‘f_-ﬂtahula_l:iﬂ de lenguzx. Tagas

la, In Pallas Munti, Onti, Ball - Ballan'.

Fampango Intak', Lati, ' Dijut', ,Guti, Ma-
gindanaa Pjad{t', .[.Il.- Forrest Faedu,

208, Album, White, Tagalog Maputi,
[t iz lacking in-Pallas, Malay Pu& Jivanese
Puti, Sava Puti, Magindanao Mapute,
Thus also in- Forrest. In- Marsden: Ma-
lay Pootee, Acheness Footee, Battak
Nabottar, Lampong Mandaclk, NMias
Aphoosce, }':t.ajp.n];r .P'tmt::a.l Java.nes.el Pootee,
Malagasy Fhootes, !'vianéﬁi'ayrl Bootee,
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leben die Tagalische "’*pm}xe ;
Macassarisch L—":;.a:“" SGavuis r:h geht ab, Ota-

heiteisch Tea, Chinesisch Pay, Papusisch bei
Forrest Fepoper, Pelewisch bei HKeate Howse,

209, WNigrum,-Schwarz, Tagalisch May-
tim, Bei Pallas. gehts ab, Magindanisch Mja-
ton'., Bel Forrest Maiton, Bei Marsden: Ma-
layisch Etam, Acheenisch Hetam, Batteisch -
MNabeerong, Lsmpnﬂ-nisch dalloom, Neaasisch
Aytoao, Re_r&ngmch Melt:-n IE[T.E:-."-"E El‘.lt!-'prﬂ;ﬂhﬂ__
dem Grmr:htm:’-wt: M;.‘-‘-ﬂs 5.:]:.1._!.:-'3;_'1:. .I_avanisi:__h_
E‘:rung I'-L-Eﬂlagaﬁ r:'h.m :h I-.-'Iine:tm: ri'.-iangerayeid c-h
Metam, Macassarisch Lotong, “Savaiech Eulla
Ctz=hettelsch Ere erg, .Chinesisch Oh, Papuaisch

bel Ferrest. Pyssin, Pelewisch bei Keate Kass,

&210, Bubruin, Roth, Tagalisch Hamog,
Bei Pallag gehts ab, -Magindanisch Malega -~
Bel Forrest J:'alun_‘g Papuaisch bei Forrest’
Fanadaik, Pelewlsqh bei. l{eate 'I:-m:'—Eh:Ll:,,

211, Viride, Griih, Tagalisch Hs.lnn-—"

tivang. Bel Pallas gehts ah, Pampan:.ﬁ-ch Lun-
hag, I'-'[El-g'l.ﬂda'l-‘f:'l.?-l:-h_ Madale, EBEei Forrest Ma-
doolow, Pelgl'r-!'_i.;_-:_]ét_i:r.gi_ﬁéa_lz_g Meeal emuow, .

212, Acutum,.. Schaxf, Tagalli:sch nicht

lm Yeocabulario de lengu= Tagalz, Bei Fallas

gehts auch ab, ettt M

213, Humidum, c¢rudum, Feuchtf, roh,
Tagalisch Harmil, Mahamil, ¥Yarioz, MNosazo-

= (.

47
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tw the Tapafog Lwguase.
Macassar Pootee, It iz, lacking in Sawvu, Ta--
hiti Tea, Chinese ‘Pay, Papuz in-
Forresat Pepoper, Palay in Keate Howse,

209, Migrum., Black., Tegalog MNay-
tim. It 1s.lacking in Pallas, Magindanan Mja-
ton', In Fotfrest m. “In Marsden: Ma-
lay Ftem., Achenese Hetzm, Battsk
MNabearong, Lampong ‘#Malloom, ‘Mizs
Avtoo, Rejang @, Thiz would correapond |
to the Creek MeAost Tulm;.’n;__ .T.a!.ranese;
Eerung, ?'fi.-_lagaay Mmctne Mangaray
Matam. Ddacaasar ::t-:mg ua‘vu; Eulta_-_
Tahiti Ere sze, Chinese r.::h_ Pagaar
in F-:lrl'EEl-t Hﬂ_ﬂl} F“alau in Keate Kass, ) 5

210,. Bubrum, Hei Tagalog Homog,
It is lacking in ‘Pallas,  Magindanao Malega,
In Forrest Palunng, -Papua. {in. Forrest
Fanadaik. Palau in Keate Coreick.

2, Viride, Green. Tagalog Halom-" -
tiyang, It i® lacking in Fallas,” Pampzrgo Lun-

bmo

doolow, Palau in Keate Meelernow. -

212, Acuturn, Sharp, Tagalog not
in the Vocabulario d¢ lengua Tagala, It {8

aleo lacking in Pallas, ' ; ' -

213, Humidum, cruduin, Huomlid, #zw,

Tagzlog Hamil, Mahamil, Yarroz, MNosszo---

. Magindanao' Madile, In Forvest Ma- . _

47
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48 llebor die Tagalis che Sprache.

nade, Hilag, Die zwel ersteren Worter hela-

san Humidam, und die’3 letzten Grudum. Bel
Fallas gehts -gh___t_'-._-iagmda.niﬁ;h Mawassa, Nu-

as68a,
214, Levis, Leicht ':Tagalisch Magaan,
Fai Fallas gehts ab, Magindanisch Maganl

5n xuech bei Torrest,

215, Crassus, Dick Tagalisch Mataba, — —

pMalagui, Bei Pallas gehts ab, -Mzgindanisch
Madamor', Bel Forrest Malela;-

216, Bens, p:_rt:l:lu'n;n, Gut, wahl, Taga=
lisch Cagalingan, Ceyguiban. Bai Dallas s-geht-.s :
ab, Magindanisch Pare get'. " Bei !\_JI&rsde'n:-'. ha-
layisch E_zn,'_.ﬂ.,"ﬂr;heehisch Ghet, 'ﬁ-attaiﬂ-:'[*i'ljig-—-.
gan, Lampoopisch Buattie, Meeasisch Scoghes,
Rejangisch Bave, Jevanisch Saye, Malagaschisch
Sooah, Mﬂngﬂfa'.jreiﬂchm hiacasaarisch Mao-
leching, Sawvuisch geht ab, Otaheitisch Myty,

Chinesisch Hob, Bei Keate Felewisch Weel,

247, ._Efeg}e,.puig:re:, Gut, - schon, Tage-
lisch Cahutib.an_,_{:agandahan. Eel Pallas gehts
ah, Magindanisch 'E_Ii‘__i:"-‘_a-__iu-'fi-_ _f"n:-rreﬂt anch
Mapia,

218, Pulers, lepide, Hubsch, Tagslisch
Mzbuti, Bel Pallas gehts ab,

219, Benignus, beatus, Gutig, selig. Ta-

galisch Alangalang, Bei Pallas gehts ab.
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48 T the Tegales Languane,

nado, Hilao, The first two words TIEaEn

Humidum, and the last 3 Cruodom. It ig
lacking in Fallas. Magindanzo' Mawassa, My~

FEEER,

31‘1: Levis,: Light, TagFJQg }:iaga-\n-'
It 1s Iacking In Pallze. Magindenae Magan’,

+

Thas alse in Forreat,

215, Crassus, Tat. Tagalog Mataha,
Melaguil, It is lacking in Pailas, Magindanao

Madamur', In Forrest Malela,

214, Bene, probum. Good, well Taga-

log Gagal[nﬁg_gr Caypuihan, Tt i F.El.-r:kiqg in

Fallas, Magindanaoe FPareget'. In idarsden; Ma-
lzy Bave, Achenese Chet. Battak Den-

Fan, I..ampm-'i_g Buttie. Nize Soeoghes,

Rejang Baye: Jevanese Saye, Malsgasy

Soozh, M:i-ugara'g,r Bow, hﬁcassar Mino-
leching, It is lacking ;_fur Gavu, Tahiti Myty,
Chinese Hob, In Keate Palau Weel,

217, Bene, pulcre, Good, Beautiful Tapga=-
log Cabutihan, 'Gagﬂ.ndaﬁa . It is La:l-:.'mg. in :
Pallas, ]"r’l“i'.g1.ﬂﬂﬂﬁ-?lﬂ J"JI._’LEE_E_ In Enrregt; also

Mapis,

eld, Pulcre, lepi de,: Nice. Taga lﬂg_

-

Mabuti, It-js lacking in Pallas,

I‘:l‘,"r., EF_IEIFEII;J.E-, 'beaiug. E.eug-.rr::lent,. b:legsu:ri,_ f'.l."a-—_

galog Alangslang. It i lacking ln Palles,
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lehen rie Tagalische Snnache.,
220, Malum, maligne, Usbel, bdsd .o
Tagalisch Casocaban, Euéi Pallas gehts ab, Pe-.
lewisch bei Eeate _Mu:;-gul. 1 o vy

221, Miale, deforme, Hisslich, Taga-
lisch Mahalai, Bei Pallas ist =& nicht,

22z, Male, Schlecht, Tagalisch Sama,
Casarmen, Bei Pallas gehts zh, l-a'iagi.ndauia-:.h

Pintas'., 5o auch bei Forrest,

223, Oito, Geschwind, Tagalisch Iuj.aE'-
maralice, Bel Pallag gehts ab, Magindanisch

Gazn'., So awch bel Forrest

2z4, Lente, Sachte, ladpsam, Tagalisch
Lavon, Doon, Bel ¥allas pehts ab, Magin-

danisch Pagen'izn'. Bel Forrest Paghenyamn,

2258, Virum, Vivide. Lébend, labhaift
Tagalisch nisht im "Jm:ai:-.ll.;i;i.ﬂ: de lengua Ta-
gala, auch nicht bei Pallas, tagindanisch bo-
kug',

ben.

Bel Forrest ist Moeug. Lifa, wita, Le-

226, Hﬂ&ns, la.-,tus FI"DI:[I freudtg. Ta-.

galisch I--I.-a.tnua-.rci. Bei Pallas gehts ab,

227, Edere, Essen, Tagalisch Caen, Bai

Pallas Kain'. Bel Eeate Feolewisch Aunga,

378, Bibere, Trinkén. Tagalisch Cpum, Bei

Pallas :fnum'. Inina, Bei Hervas I;n.lna. Pa.mpa.-

nisch Inum', ' Magindanm{:h Ominum'., 5o ist o3

anch bei Forrest. Bel Keate FPelawisch M.ehm_,

45
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e the Tagafon Laaguage.
&20, Malum, maligne., Ewil, bad,
Tagalog Czsocaban, It is lacking in Fallas, ' Pa-

lan In Keate Mogul,

&21, I'-:"[EIE, defnrrrle. Ugly, Tagna--
log tahalai, Tt is lacking in PFallas,

222, Male, Bad, Tagalog

Casaman. It i€ lacking In Pallas; Magﬁdanah

Sama,

Fintas', Thus alfso in Forrest.

223" Cito, Fast, Tagelog Mag-
maralica, It is lacking in Pillas, M=zgindanao

Cran', Thus also in Forrest”

. Zed, Lente, Cently, slowly., Tapalog
Lavon, Doon’ It is lzckihg in Pallas, Magin-

danzo Pagen'ian', In Forrest Paghenvyan,

225, Vivum, Vivide, Alive, Hvely,
Tagaleg not In the Vocabularico de lengua Ta-
gele, also not in Pallas, Magindanaoc.ifo-
kug'. In Forrest Mocug is wita,

life, Foi

226. Hilaris, laetus, Glad, happy. Ta-
galog Matousird, It is iscking in Pallas,

227. Edere. To eat. Tagalog Caen. In

Pzallas Kain'. In Keste Palay Mungs,

228, Bibers. To drink, Tagalog Goum. In
Pallas ¥nom' Inlna, In Hervas Inina, Pampan-

ge Inum', ikiﬁgindF-riaﬁ ﬂ:lminum’._. Thus alse

[n Foreeat, In Kezte Pal;&u. Mlelivr

49
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50 Hebea dia Tapallsche Sphache.

229, Canere, Singen, Tagalisch Avir, Ist
eigentlich das Gpanische Cangiom, EBei Pzllas
Apuit, Bei Hervas Apuit, Pampanisch Pag'aguit',
Magindanisch Pugsingal, So ist es au:.:h bei

Forrest,

230, Cadere. Schlagen, Tagalisch Fisa.
Namimisa, Bei Fallas gehts ab, Bei Forrest

Miatby,

231, Pormire, Schlafen, Tagalisch Ma-
tolog, Bel Pallas gehts ab, Magindanisch Tu-
lug!, So auch bei Fur-r:,-at_ Pelewlsch bei ¥Kea-
te Moopat,

232, Jacere, Decumbere, Slch legen. Ta-
galisch Mahigaca, Bei Fallas gehta ab,

233, Sumere, accipere, Nehmen, Taga-

li:icl'; Coha, Moha, MNoha, Bei Pallas Eoha,

234, Awmare, Lieben, Tagaliach Yhig.
Bei Pallas gehts ab, Magindanisch Lime,  Bet
Forrest auch Limo, Das aber +¥ahrscheinlich

d2g Substantiv Amor ist,

235, Portare, Trapgen, Tapalisch nicht
im Vocabulario de lengua Tegala, Bei Fzllag
-gehta &b, Magindanisch Wiit'.,” Bei Forrest
Weet, '

£3b, Wehera, Fahren, Fuhrcn_'TagaliSl:h

Magranalanolan, Bei Pellas gehts ab, Magin-

danisch bei Forrest Sagiuuwag,
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50 M the Tagafeq Language.

229, Canere, To sing. Tagalog Avit is
ar_tuall?- th_al Spaniah_ 'Gﬂ.;]-;iﬂl.‘u In F'_a:ll:ai
Aeuit, In Heryvas Aguilt ?iamp;ang_ﬂ- Pap'aguit',

*

Magindanao Pogsingal, Thus alsa in

Forrest. *

230, Caedere. To beat. Tagalog Fisz.
Mamimisa, It is lacking in Pallas. In Forrest

Miatty,

£}, Dormire, To sleep. Tagalog Ma-
tolog, It is lacking in Pallas, Magindanao Ti-
1

lug'. Thuz also in Furre:tt_ Palau in Kea-'
t= Moopat,
232, Jacere, Decumbere. To lie down, Ta-

galog Mahipaca., In Fallas [t {= lacking,

£33, Sumere, sccipere, To tBke, Taga-
log Coha, Mohz, Noha, In Pellas Koha,

234, Arnare. To love, Tapgelog Yhbig.
It = lacking in Pallas., Magindanao Limo, In
Forreseét also Limo, That is ! prohably

the noun Amor,

235, Portare ~To carry., Tagalog mot
in the Vocabuldrio de lengus Tagala, It jsl
lacking in Pallas, Magindanao Wiit' Iti Forrest
Weer

236, Vehere. To drive, Tagalog
Magraralanelan, It is lzcking in Pallas, Magin-
danzo in Forrest EEI-EiﬂuWBﬂ.
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tphen die Teaafische Spaache,
237, Regecare, scindere, Schneiden, Sa-
gen, Tagzlisch Comsutacsac, Bel Pallas gehts
ab, Magindanisch Utnd', Bei Forrest Ytud,

238, Serers, SHen,” Tagalisch RE.'I.'I.EIEI-T-I-E.-
Eel Pallas gehts ab, M=zgindanisch Babueiba-
beije, Bel Forrest Babueybabye,

239, Arare, Ackern, Pflilgen Tagalisch
Sursur, Geht ab bei Pallas,

240, Occultare, Tegere. Verbergen,
verstecken, Tagalisch nicht im Vocabulario
de lengua Tagzla; such nicht bei Fallas, Exi

Forrest Bagtagoan,

Z41, Fundere, Giessen Tagalisch Mag-
hobo, Bel Pallas gehts-abh, Eei Forrest Ebu-
gat,

ZAZ Gl:-léiuera,, Kochen, Tagaliach nicht
im Veeabulario de lengua Tagala; such antcht
bel Pallas, Magindaniseh Taudagog'? Fallas
ist ungewiss, ob =s wirklich so sei, Bei For-

rest Towdapag,

243, Est, Est, Tzgalisch unbekanntk, Ilan
misste eg in der Tagalischen Grammatik,
worauf das Vocabularie de lemgua Tazgala sich
after bezieht, nachsehen, Allein wo exigbi=
ret diese Teagalische Crammatik? DBei Pallas

ist a3 micht,

51
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On the Tagalos language. 51
237, BRegsecare, scindere,” To cut, To -

saw. Tagalog Consutacsac. It is lacking - in

Pallas, Magindanae Utud'. .In Forrest Viud,

£38, Serere, To sow, Tagalog Rangrang.
It ig lacking in Pallas, Magindanao Babueiba-
beije, In _Furre::t_ Babuevbabve,

239, Arare; To cultivate, To plow, Tagalog
Sursur. It is lacking in Pallas,

240, Occultere;, Tegere, *To hide,
to conceal, Tagalog not in the Vocabulario
da lemgua Tapala; also not in Pallas, "In

Forrest Bagtagoan, i

24], ' Fundere., To pour, Tagalog Mag-
boba, It is lacking in Pallas, In Fnrr:éthE‘b'-i-
get, = ]

24¢. Coguere, To coock Tagslog nat-
in the Yocabulario de lengua Tagala; also not
in Falla.s.. E\L_*Tag;in:ias;a.fa ._T_g,_y_._r]a opg'?- Paﬂas P
is not sure, Whetherf that is really like that, In For-

rest Towdapop,

£43. Est Is. Unknown In Tapgalog. One
ghould look it up n the Tapgalog grammar,
to which the Vocabularic de }:ﬁgua y .
Tagala often refers, But where does
thizs Tagalop. prammar exist? It is not -
in Pallas,
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52 fleben dic Tagafdische Sprache.

244, Da, Gieb, Tagalisch unbelannk
fuch bel Pallas :gehts ab,

245 Sta., oteh, Tagalisch unbekannt,
Auch hel FPallas pgehts ab,

A '[., ifr:r, Jjehe_ Tagal_j.;-::i't unbahann{:,
Auch Pallas hat es nicht, Magindanisch fnei,

247, Fgo. Ich, Tagalisch nicht-ifa Vo-
cabulario de lengua Tagala, Bei Pallas Ako, -
Fampanisch &ko, Ziako, Neuhollindisch lja.
Papuisch bei Forrest Iya, DUas wire das Vol-
gar Slawvische Ja, Bei Magsden: Malayiach

Ambo, Sayo, Acheenisch Coloon, Battaiech
Apoo, Lampoonisch'Gnah, Meeasisch Ezdw
joanglach'.ﬁluﬂ_ JTavaniseh Coula, Maloga-
schisch Zaho, Mongerayeisch -I!:'ILE'E:, Macassa-

risch Ecdee, “Savuisch geht ab, Otaheitizch

Waow, Mee, CThinesisch Gooa

fceliaf)

248, Tu, Du, Tapgallsch Yeaso, Bei Fal-

lap ghet ab, Salt-!.-'uanl,ar:h canoy Ka, Fﬁl..'l..'l.i'-'lla—
nisch Ikao, HKa,

249, Is, ille, Er. Tagalisch Yaon, Bei
Fallas gehts ab,

250, Ea, illa, Sis, Tagalisch fnp. Bei
Pallas gehits ah, -

g5l Mes, Wir, Tagalisch Tayo, Tamo.
bei Pallag gehts ah,
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52 On the Tagafeg Language.
244, Da, Give, Tagalog unknown,

It is also la.-r_'king;in Pellas,

245, Bta, Stand, 'l'ag:aln:-g'_ ianlknawn,
It i =also lacking in Pallas,

246, I, i{to, Guo, Tapgalog onlnown,
Fallas does not have it also, Magindanac Anpl,

£47, Ego, L T=zgaleg not in the Vo-
cabulario da lengus Tagala, -In Pallas Ako,
FPampange Ake, Ziake, Mew-Dutch [ia,
Fapua In Forrest Iya, That would be the wvul-
gar Slavonic Ja. In Marsden! Malay
Ambe, Sayo, Achenese Coloon, Battak
Apoo, Lampong 'Gpah, WNias Eeoft
Rejang Qokoo, Javanese Coula, Malapa-
sy Zaho, Mangaray Anes, Macassar -
Eedee, It is liécking in Sava, Tahitl

Waow, Mee Chinese Cooa, :

248, Tu, You {ag, 1, Tagalog Ycao, It is
lzcking in Pallas. Sawu Tkan, " Ka, ‘Parnpan-

go Ikao, Ka,
249, Is, ille. He, Tapalog Yaon, It

iz lacking in Fallasg,

Z2E0. E_'a., illa, She, Tagalog Ang, It
iz lacking in Pallas, A

r

251, MNos, i We, Tapalog Tave, Taimo.
It iz lacking' im’ Fallasg }
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feber die Tanalische Zprache.
e5Z, Yaos, ' Ihr, Tagalisch Cspo, Héi Psl-
lae Kaju, Pampanisch Kamé, Zikamd, Fa-

puisch bei Forrest Surw, Pelewisch bei Kaate
Foow,

253, I, 1L Sia, Tagalisch nicht im
Vecabulario de lengua Tagala, Auch nicht
bzl Pallas, .

FATS Ii:E-, {11ig, Thnen. Tagalisch nicht im
Voecabulario de lengua Tagala| auch nicht
bet Pallas,

255, Guid, Was, Tagalisch nicht im Va-
cabulario de h&ngﬁa Tagala; auch nicht bei -
Pallas, .

250, Una re, '!'-rl'.‘-mlt‘ Tagalisch nicht
irn ¥Yocabulario de lengue Tagala; auch nicht
bei Pallas, Magiodanisch Enu? Fallas ist un-

gewiss Uber dieses Wort

257, Per quem, Durch wen, Tag—r'.li..ach
nicht im Voczbulario de lengua Tegala: auch
nicht bei Pallas,

258, Ita, sic, Ja, Tagalisch nicht im Vo=

cabulario de lengua Tagala; auch nicht bei
Fallas, Magindanisch Wei, Bei Forrest Wy
Fapuisch I-5 Pelewisch bei Keate.f2a, Bei
Marsden: Malayisch Eeo, Hchaaﬁlschl_ﬁi‘n,
Battaiseh 'D_lD .-T.--ﬁm;;unuisr:h .;EE I"-.".E&asi.-SEh

Eh. Rejangisch Acu, Javanisch Inghee, Mala-

53
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v the Tanafoq Language.

252, Ves, You (pL ). Tagalog.Cago. In Fal

las Kaju, - ‘Pampango. Kamé, Zikamé, Fa-

puz [n Forrest Suru, Falau in Keats

How,

253, Ii, illl, They, Tagalog not im the
Vocabulatio de lengua Tagzla, Also not
in Fallas

254, Ia, illis, Them. Tagalog not in the
Vocabulario de iu.ugu;a Tagala; alsd net”
in Pallas. '

255 Qutd, What, Tagalog net in the Vo=
cahulario d.e;. lengfﬁa Tag&la.', alse hot in’
Fallas, '

256, Oua re, With what, Tagalog not
in the Vnc;ahula“ric_- de lengua Tapgala; also not
in Pallas, Magindanas Enu? Pallag is not

sure of this woxd,

257, Per quem, By whom, Tagalog
not in the Vocabulario de leagua Tagala; also
not in P-E;I]E.E. ’

258, lta, sic. Yes, Tagalog not in the Vo-
cabulario de lenguz Tagala; also pot in .
Pallas, Magindanae ‘\'_.1'3_1: In Forrest Wy
Papua [ - ¢. Palau in HKeate Ana, In
Marsden: Malay Eeo, Achenese Nyoh,
Battak Clo, Lampong Eez. Nias

Eh. Rejang Aou, Javanese Ingheeg, It i85

53
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54 lizhen die Tanalische Tprache’
gaschisch -geht ak, Mongerayeisch Epo,. M=~

eassarisch Eeay - na, Savujsch ©. . Ctaheiteisch
Ai. Chinesisch Hoh,

250 Mom, Neln, Tagaliseh nicht imi Vo-
cabulario de lengua Tapala; aach micht:bei
Pailas, Magindanisch Dele, So auch bei For-.
rest., Fapuisch Raoba, P-::,-lew.iach hm:_ Keate
Daale,

260, Unht, Wo, Tapalisch nicht ’I.m. Vo-
cabulario de lengua Tagala; auch nicht bei
Pallae,

26l Hic, Hier, Tagalisch Dini, Eei Pal:
las gehts ab, Magindanisch Sahan', So auch

bei Forrest.

262, Illig, Dort, Tagalis:;h Doon, Ecl
Fallas pehts ab, I'-'Iagj'.n.l:lﬁnlsi:h Sakan', So auch
beli Forrest, o

263, Sub, Unter. Tagalisch Cama bangca,
es ist eigentlich das Spanische de baxec de I
casa. Bel Pallas gehts ab, MMagindanizch Lal-

lum. 5o auch bei Forrest,

264, Super, Ueber, Tagaliﬂaﬂ nicht im
Vocabulario de lengua Tagala; nicht bei
Pallas, B :

265, In, Ing, - _I?.gaiiach picht im Vooabu-
lario de lengua Tagala: aicht bel Pallas. Ma-

gindzniaeh Lalum!',
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54 On the Tagalog Language.

lacking in Malagasy, Mangaray Eeo, Ma-
cassar Eeay-pa, Savu 'O, Tahiti - '
#i. Chinese- Hoh, ' '

259, Non, MNo, Tagslog met in H-ula Vo-
cabulario de lﬁngu.a Tagala; also oot in
Pallas, Iu{agiﬂd'anaﬁ Dele, Thus also in For-
rest, Papua Roba, Falau-in- Eeate
Danl,

260, Uhi., Where. Tagalog not in the Vo-
eabularic de lengua Tagalaj'also not in

Pallas,

26l., Hic, Here, Tagalog Dini, It is lack-
ing 8 Pallas, Magindanae Sahan'. Thus also

in Forrest

zg62. Nlic, There., Tagalog Doon, It
iz lacking  in Pallas, Magindanao Sahan'. Thus also

in Forrest,

263, Sub. Under, Tagalog Cama bangco,
it is actually the Spanish de baxo de.la :
casa, It is lacking in Pallas, Magindanac Lal-

lami, Thus also in Forrest,

264, Buper, Above, Tagalog not in the
Vocabulario de lengua Tagala; not in
Pallas,

65, In, In. Tagalog not In the Vocabu-
lario de lemgua Tagala; not in Fallas, Ma-

gindanao Lalwm',
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lehar dis Tanafisthe Sprache.
266, E;landn;. w.ﬂ.-l'-i.ﬁ,:_ Ta.galis'r_:l;lm"_;ra.xlﬂ-t‘l.
Bei Fallas gehts ab. l'n.-'l;aginl:l&nla ch Un_d;.u: Bei
Forrest Undow. e

267, HNune, Nﬁn, jetzt, Tagalisch nicht

irm Vocabularie de lengua Tagala; nicht bei

Pallas, Magindanisch Indona.” So auch bei -

Forrast,

268, Ante, prius, Vor.- vorher, Taga-

liselh nteht im Vocabularie ds llengua Tagala;
nicht bei Pallas,

E'-_E-E'. Past, opostea, Mach, nachher, Ta-
gaHE-:h" Sace. Bei Pallas gehts ab,

270, Coomcdo, ¥Wie, Tapalisch Para-:

mito, Ganito, Bel Pallas ist es micht.

& T15 Sim_a___ Ohne, ausser, Ta:galiﬁéh nit_‘.h&_
klar genug lm Vocabulario de lengus Tagala,
Bei Pallas gehts ah,

27Z, Aut, sive, Oder, Tagalisch nicht
im Yocabulario de lengua Tagala; nicht bei
Falias,

273, En, ecce, Sieh. Tagalisch nicht
im Yocabulario de Jengua Tagala; nicht bei
Pallas,

55
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On the Tagaleg Langusge. 25
266, Cuando, When, Tagalog Caylan,

It is lacking in Pallas, Magindanae Undau, In

Forrest Undow,

267, Munc, Now, Tagalog not
in the Vocabulario de lengua Tapala; not in
Pallas, Magindanao Indona, Thus alsa in

Forrest,

268, Ante, prius, Before, Taga-
log not in the Vecabularis de lengua Tagala;
not in Pallasg, 4

269, Fost, postea, After, a;’:uwar::ia_; Ta-
galog Saca, It i{s lacking in Pellas.

270, Ouomodo. How, Tagalog Para-

mito, Ganits, It iﬁlnﬁt_ m Pallas,

271, Bine. Without, except, Tagalop not
clear enough in the Vocabularic de lengua Tagala,
Mot in Fallas )

272, Aut, sive, Or, Tagalog not
in the Vocabulario de lengua Tagala; not o
Fallas,

273, En, ecee, See, Tapalog not
in the Vocahulario de lengua Tapala; not i
Pallas,
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56 lcber die Tagalisdie Sprache.

| h.'.l b A - e B Y e o

1, Tagalisch ¥sa, Bei Pallas Y¥za, Eei
Hervas Isa, Sawuanisch Usse, Pampaniach
Yza Metong'. Magindanisch Isa bei Marsden,
S0 auch bei Forrsst Malayisch Satwo, &chee-
nisch Sah, Battaisch Sadah  Lampooniceh Sya,
Weeasisch Sembooa, Rejangizch Do, Javanlsch
Seeje, Malagaschisch Eraike, Savuisch Usse,
Mongerayeisch Eesakon, Mar_s.aaaﬁsch__ia.xdee_
Ctaheitisch Atahey, Chinesisch Cheed, Fa-
puaisch bei Forrest Oser, Felewisch Tong,

2.t Tagalisch Dalsva, Dalva, E#i DPallas
Dalaua, Magindanisch Dana, So auch bei For-
rest, Bavuisch Lua, Bel Marsden: Malaisch
Duo, Acheenisch Dua, Battaisch Duo, Lam-
poonisch Bowah, Nesasiach Demhbooa, Rejan-
gisch Dooy, Javanisch Row, Malagaschisch
Doos, Mongerayeisch Lolaye., Macassarisch

nesiech Mo, Papuaisch bei Forrest Serou, Pe=
lewisch Oroo,

3, Tagalisch Tatlo, Bel Pallas Tatlo,
Ytlo, Sawuisch Tulu, Pampanisch Tole, Atlo.

Magindanisch Tulu, So auch bei Forrest, Eei
i p

L PR TR -y IR L i 2 eom i
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56

By

Moumerals

l. Tagaleg Ysa, In Pallas Ygza, In
Hervas Isa, Savu Usse, Pampango
Tsz2 Metong'' Magindanao Isa in Marsden,
Thus alzo in Forrest. Malay Satow, Ache-
nese Sah, Battak Sadah. Lampeng Sye.’
Nizs Sembooa, Rejang Do, Javansse
Seeje. Malagasy Eraike, Savy Uuée._
Mangaray Eesakoo, Macassar Saydes.
Tahiti Atahey, Chinese "Chaed, Pa-
pua in Forrest Oser. Palaw Toag,

2, Tagalog Dalava, Dalva, In Pillas
Dalaud, Magindanao Daua, Thus also in For-
rest, Bawvu Lua, In Marsden: Malay
Duo, Achenese Dua, Battak Duo, Lam-
peng Rowah, Mias Dembooas, Rejang
Dooy, Javanese Bow, Malagasy
Doae, Mangaray Lolaye, Macassar
Dooa, Savu Rooe, Tahiti Eraoa, Chi-
nese Mo, Papua in Forrest Serou Pa-
lan Oroo. -

3, Tagalog Tatle, In Pallas Tatle,
Ytlo, Sava Talu, Fampanga Tclo, Atlo,
Magindanao Tulu, Thus also in Forrest. In
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lleber dic Tapalische Sprasie, 5T
M_Etrﬂ-ﬂr:n: Malayisch Teego, Lcheenizsch Tloo,
Battaisch Toloo, Lampoonisch Tulloo, Neea-
sisch Tuleo, Rejangisch Tellou, Javanisch Tul~
log, Malagaschisch Tulloe, Ctaheitzisch Tor-
hea, Chinesisch Eanl_}... Fapualech bel Forrest
Kior, Felewisch Othey,

" 4, Tagalisch Apat, Bei Pallas Apat', Sa-
wuisch Uppa. FPampanisch fﬂ}_", Mapindanisch
Apat’, Do -auch bei Forrest, Bel Marsdan:
Malayiseh Ampat, Acheeanisch Baal, Battaisch
Upat, Lampoonisch Ampah, Neeasisch Oopha,
Rejangisch Mpat, Javanisch Papat, IMalapa-
schisch Ephat, Mongerayeisch Lapah, Liacas-
sarisch Pa-me, SJzawulsch Uppa. Ctzheiteisch
Ereema, Chinesiech See. Papuaisch bei Forrest
Tlak, Pealewisch Cang, :

5, Tagalisch Lirma. Bei Fallas Lima, Sa-
wuisch Lijummae, Fampaniseh Limia., Maginda-
nisch Lima, 5o auch bei Forrest. . Bel Mars-
den: Malayisch Lumbp, #cheenisch Lumung,
Eattaisch Leemah, - Lampeoonisch Lecmah, Nec-
eeisch Leema. Rejangisch Leme, Evanisch Leoe-
mo. Malagaschisch Leemoo, Mongerayeisch -
Leemo, Maeasssrisch-lieerna, Odaheiteisch Erec-
ma, Chinesisch G, Papuaisch bet Forrest Bim,
-Pelewisch Aedm,’ - s 5 -
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Marsden: Malay Teego. Achenese Tloo,
Battak Tolos, Lampeng Tulloo, Nias
Tuloo, Rejang Tellou, Jevanege Tul-
loo, Malagasy Tullos, Tahiti Toz-
hoo, Chinese Sanh, Fapua in Farrest
Kior, Palau Cthey,

4, Tapalog Apat, In Pallas Apat', Sa=
wvu Uppa. Pampango Upat', Magindanao
Apat', Thus also In Forrest. In Marsden!
Malay Ampat, Achenese Baat, Battak t
Cpat, Lempong Ampah, Nias Cophe,

Rejang Mpat Javancse Papat, Malaga-
sy Ephat. Mangaray Lapah, Macas-

sar Fa-=me, oavu Uppa, Tahiti :
Ereema. GChinese See,, Fapua in Forrest
Tiak Palah Qanp, ' '

5, Tagalog Lima, In Pallas Lima, Ba=
yi Liumme, Pampango Lima, Maginda-
nao Lima, Thus 4lsa in Forrest, In Mars- FIERE
den: Malay Lume, Acheness Lurnung,
Battak Leemah Lampong Leemah, Nias
Leetna, Rajang Lemo Javanese Lee-
mo, Malagasy Leemoo, Mangaray '
Leemo, Macassar Leema, Tahitt Erag- : T
ma., Ghinese Go.® Papua in Forrest Pn.il-..l :

Palau Acgem, o
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6. Tagalisch Anim, Bei Pallas Anim, Sa-
wuanisch Unoa, FPampanisch Onon, Maginda-
nisch Anom. So auch bei Torreat, Bci Mars-
den: Malayisch Anam, Acheeniach "Wam, PBat-
taisch CGnam, Lampoonisch Annam. Neeasisch
Oono, Rejangisch Noom, Javanisch Nanam,
Malagaschisch Enesna, Mongerayeisch Dahe,
Macassarisch fnan, Sawuisch Unna., Otehei-
teisch #Aono, -Chinesisch Lacgu, Papuaisch bei
Forrest Qnim, Pelewisch Malong,

7. Tagalisch Pitto, Eel Pallas und Hor-
vas Pito, Suwuanisch Fedu, Pampanisch Fito,.
Magindanisch Petn, So auch bel Forrest, Hei
Marsden!: Malayisch Toojos, Acheenisch T og-
Joo, Battaisc¢h Paltoo, Lampooniseh Eestoo,
Neeasisch Fhzetoo, Rejangisch Toojoea, Java-
nisch Peetoo, Malagaschisch Phetoo, Monge-
rayeisch Pheotoo. Macassarisch Peetu, Sawnizeh
Peton, Ctaheiteizch dheetoe, Chineslsch Shit,
Fapuaisch bei Forrest Tilo, Pelewisch Owath,

8, Tagalisch Uslemg, Bei Pallas und Her- .
vas Uale, Sawuaniech Arru, Pampanisch Ua-
lo, Mapindanizch Walu, So auch bel Forrast,
Beil Marsden: Malayisch Slappan, Acheenisch
IWlappan, Battaisch Coallag, Neeasisch Qoal-
lzo, Lampoonisch Qoallap, Rejangisch Dela-
poon, Javanisch Olos, Malagaschisch Valoo,
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% On fhe Tagalog Longusge.

6. Tagalog Anim, In Pallas Anim, Sa-
va Unna, Pampango Onon, Maginda-
naoc Anom, Thl._is_a.ls-::r in Farrast, In Mars-
den: Malay Apnarm. Achenese 'Ham, Eat-
tak Onam, Lampong Annam. Nias
Oepo. Rejang Moom, Javanese Nanam,
Malagasy Enena. Mangaray Daho,
Mpcoassar Anan, Sava Unna, Tahi-
ti Aono, CThinege Lacgu, Fapua in -
Forrest Onlm, FPzalau Malong,

7. Tagalog FPitto, In Fallas and Her-
vas Pite. Suwu Fedu, Fampango Fito, -
Magindanao FPetu, Thus alsc in Ferrest, In-
Marsden: Malay Toojos. Achenese Too-
joo, Battak, Paites, Lampong EBeetoo,
litas Pheetoo, Rejang Toojoca, Java-
hess Heetop, Malagasy Fhetoo, Manga-
ray FPheotoo, Macassar Peatu, Savu
Petoo, Tahitl Aheets, Chinese Shit,

— s

: Papua in Forrest Tilo, Falau Oweth,

g, Tagalog Ualong, In Pallas-and Her=
vas Walo, Savu Arru, Fampanga Ua-
lo, Magindanzo Walu, Thas also in Forrast-
In Marsden: Malay Slappan. fAchenese
D'lappan, Battak Ooallas, NiasQcal-
lao, Lampong Cgallao. Rejang Dela -
poon, Javanese Oloo, halagasy Valoo,
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Heben die Taoafisohe Spracha,

Mengerayeisch Apho, Micassarisch Arrooa,
SBavuisch fAros. Qtaheiteisch &warroca, Chi-
nesisch Feeh, Papuaisch bei Forrest War, Pa-
lewisch Tav,

2, Tagallsch Siyam., So bel Hervas, Bei
Fallas Sijam. Sawuanitéch Say, Pampanizch
Siam', Magindanisch Siou, Bei Forrest Seaocuw,
Bei Marsden! Malaylsch Sambilan, Acheenisch
Sakacrang., Battaisch Sceah, Lampoonisch Sze-
wah, MNeeasgisch Seewa, Bejangisch Sembilan,
Javanisch Senga, Malagaschisch Seewes. MMon- _
gerayelsch Seewa, Macasgsarisch Ageara, Sa-
wuisch Smio, CTtaheiteisch Azeve, Chinesiach
Caow, Papuaisch bei Forrest Siou, Pelewisch
Ethew, .

10, Tagalisch Sengpouo, So bei Hervas.
Bei Pallas Sang'pown, Powo-polo, Sawuanisch
Singuru, Fampanisch Mapolo, Apsls, Magin-
danisch Sampuly, Bei Forrest SBanpoolu, PBei
Marsden: Malavisch Sapeooloe. #Acheenisch
Saploo, Battaisch Sapocloo, Lampooniszch Foo= |
loo, Megasiach Phooloo, BRejangisch Dg;;nulﬂ-n
Javanisch Ehagﬂﬂl':lt:u Mzalapaschisch Phoolo, IMon-
gerayeiech Tooron, MMaczsserizech EaEnnlnG_ SR
vuisch Sinpooroe, Dteheiteisch Hhoorog, Chap.
Fapuaiach bei Forrest SBamfoor, Chinssisch Chap.
Pelewisch Mackoth,

53
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Mapgaray Apho, Macassdt Arroca,
Sevue Aros: Tahiti Awarroo, Chi-
nase Peae FPapua {n Forrest War, Pa-
lau Tevy,

5. Tapgalog Siyam. Thus also in Herwvas, '111_
Pellae Ei']am. Sawvd Say, Fampango
Siam', Magindanao Siou, In Forrest Seaouw,
In tirrsden: Malay Sambilan., Achenese
Sakoerang, Battak Seeah, Lampong Sce-
weh, MNiaes Seewa.’ Rejang Sembilan,
Javanese Sanga, Malagasy Seewee, bMan-
garay Ssews, Macassar Assara, Sa-
i E_a_1_5:_ Tahiti Aeewa, Chineszs
Caow. FPapua in'Forrest Siou, Falau’
Ethew, 3

10, Tagaleg Sangpouo, Thus alsy in Herwvas,
In Pzllas Sang'powo, Powo-polo, Savu
Singuru, Pampango Mapols, &pale, Magin-
danzo Sampulu. In Forrest Sznpoelu, In
Marsden: kalay Sapooloo, Achenese
Saplos. Battak Sapoolos, Lampong Foo-
log, Mizs Phooloo. Rejzng DPspocloo,
Javenese Sapooloe, Malagasy Fhooloo, Man-
garay Tooroo, Macassar Sapooloo, Sa -
+u Singooroo. Tahiti Akcorooe, Chap,
Papuz [n Forrest Samfcour, Chinese Chap,
Falau Mackoth.
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40 Uehea din Topnfisehe Smatche,

100, Tagalizsch Sangdan, So bei Hervas,
Bel Pallas Mangdasn!. Sawuanisch Singassi,.
Fampanisch Kapatos'. Magindanisch Sanpgalas,
So awch bai Forrsat, Bei Marsden: Malayisch
Hasatoos, Acheenisch 3a-ratoos, Hattaisch Sa-
ratogs. Lampoomisch Saratocs, MNeeszsisch g
hao, Rejangisch Sotose, Javanisch Satoos, Ma-
lapas chisch Tatos, Mongeraysisch geht ahb] .
Macassarisch Sanpatoos. Savuisch geht ab, Cta-
heiteisch geht ah, Chinesisch Lhepé, Papuaisch
bei Forrest Samfoor Qotin Samgeor, Pelewisch
bei Keate Mackoth adart,

1000, Tagalisch Libio, Bei Pallas und
Hervas Sang'libo, Sawuanisch Setuppa. Pam-
panisch Libos'. Magindanisch Sanliby, So ist
@d auch bel Forrest, Papuaisch bel Forrest
Samfoor Qotin Samf cor,
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B n the Tagalsg Language,

100, Tagzlog Sangdan, Thus alse in Hervas,
In Fallas Nangdsan'. Savu Singassi
Pampange Kagatos', Magindanao Sangalos,
Thus also in Ferrest. In Marsden: haley
Saszatoos, Achenese Sa-catoos, Batiak Sa-
ratoos, Lampong Sarestoos, MNias Og-
hoo, Rejang Sotose, Javanese Satoos, Ma-
lagasy Tatoo, It is lacking in Mangaray,
¥acassar Sangatoos, It is lacking in Sawvi. It
iz lacking in Tahiti, Chinese Chepé. Papus
in Forrest Samfoor Cotin Samfoor. Falauw
in Keate Mackoth adzart.

1000, Tagalog Libio,. In Pallas and
Hervas Sapge'libo, Sawa Setunpa, Fam-
pango Libos', Mzgindanao Sanlibu, Thus it
{s also in Forrest. Papua in Zorrest
Samfoor CTotin Samfoor,
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an Dreuwckiehler,
R s S L s

3, 1d: Z, 14, Malapgisch, 1. Malayisch

5 2L Z, 12, Mangerayeisch, 1. Monpge-
rayeisch

5. 25.; Z. 19, Keis, 1. Krels

a, 33, Z, 1. Astus, 1, Aasstus,

5, 46, Z, 12, Pamaniasch, L Fampanisch,

MNACHERTNNERUNG,

Das Acheenische, Pattaische, Chinesi-
sche, Lampoonische, Malayizche, Rejani-
gche it enthoben aus dem VI Band der Ax-
chicologia Britannica. Das Magindanische,
Malagassische, Mongerayeische, Macassarigche,
Nesasische, Otaheiteische, Fapuaizche liefer-
te Forrest's Thomas a voyage to new Cuiosa
and the Mpoluceasz:, London 1779, Das Pelew-
sche ist aus Account of the Pelew Islands,
gituated In the weatern part of the Pacific
Ugean by George Feate, the third edition,
London 178%.



APPENDIX

LIST OF ASIAN LANGUAGES COMPARED
WITH TAGALOG

By Pate A, Guasa, Jr.

HCHENWESE: spoken in Northern Sumatra, Indonesia.

BATTAK [(BATAK): spoken in the highlands of Central
Sumatra, Indonesia

EHWEEE:.HD mention 5 made on the dialect of the
Chinese language.

FTAVANESE: ppoken in the island of Jewva, Indonesia.

LAMPONG: spoken in the Lampong District in East-
ern oumatra, Indomesia,

MACASSAR: spoken in the southwestern coast of
Celebes (Sulawesi), Indonesia,

MAGINDANAD: spoken by majority of the Muslim
inhebitants in the provinces of Sultan Kudarat,
Mapindariao, South Cotabato and Norih Getaboto,
Fhilippines,

MALAGASY: spoken in the island repoblic of Mada-
gascar Or Malagasy, east of the southern
African hemisphere,

MALAY: spoken in Malaysia, sastern Sumatra of

Indonesin, part of Borneo and some adjacent
islands,

MALICOLO, MALLIKOLO = MALEKULA: spoken in
the island of Malekula belonging to, the New
Hebrides Islands,

MANGARATY: spnke:ﬁ in the island of Floras, =socuth
© af Celebesg 'I{Eulaweai}, [ndonesia,
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MEW DUTCH: This is probably the lingua franca’ of
Indonesiz now called Bahas-a Indonesia, I

NEW ZEALAND: The language sl:.-::ken by the native
inhabitants ia Magri, belonging to the Austro-
negian langusnge group. The words attributed to
Mew Zealand must come from this la.:l::;g'uaga.

..-'I

NI—-!:!;S::.FFI'I:.l.]:'-.?:..'-I in Ithe igland of Mias to the w::l: I:lf

Fumatra, Indonesia, 5rs s

SR

el

FALAU: spoken in the Palay Iﬂ-laudﬁ to the east of
E"'lii'r'lIﬂ'a'.na‘;':h PhilippiﬁﬁE‘ Tl "" P! ol I" '."—I

FPAMPANGO: spoken in the prowvince of Pampaﬂga
. Philippines, r !

PAPUA: spoken in New Guinea, New Britain: and 'ad-
jacent islands of Melanesia, - It is & non-Austro-
nesian language.

L i =1L ardy v

REJANG (REDJANG): spgken 'in (Southern Samatra,
Indonesie,

. , st :

SAVT: E';:-DB.EH in . the. island -::-ftE'w'u. toi Lha ea:t af
Tlm.p'r Isiands,. Hixn

TAHITLI {OTAHEITI): spoken in the island of Tahiti
belﬂﬂginﬂ tr:r,,b-]ma Soplety Lﬂniand.- '

- L)

TONKINESE: -.-DD!.'EEE i Tntﬂ'mJ b the northern. part
of Yietnam .
\d
LIST OF ASIAN ISLANDS WHOSE LANGUAGE(S)
ARE ALSO COMPARED WITH TAGALOG
. : -L,-.___';._.-'|, ; i
: T R | faelad i
C'DCCINU'I ISLANIJE: = r::DcLI:}S OR KEBLING-ISLANDS:
Thiz is the group of islands located southwest
of Djakarta,Indonesia; The sinhabitants ate ‘pre-
dominantly dMalays, g | 'y & ‘il ! '
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COMMUNITY ISLANDS = SOCIETY ISLANDS: This
ta the group of iclands which includes the islands
of Tahitl, Moorea, and othar adjacent Islands,
The langcegss epoken in these islands belong
to the Auastromesian lasguage group,

FRIENDSHIF ISLANDS = FRIENDLY ISLANDS: This
ls 2 group of islands presently called Tonga
Islands, located northwest of Fijl Islands and
socuth of Samca, %

MARQUESAS (MARCUEZAS): This is a group of six
islands — MNukuliva, Uahuka, Uapon, Hivaoca,
Atunona, and Fatuhiva — located sast of Ameri-
can Samoea and Cool Islands, The 1ﬂnguage{5]l
gpoken in this islands belong to the fustronssian
language group,

NEW CALEDONIA! This is a group of islands loecatad
in the Coral Sea just northeast of Brishane,
Australia. The npative population consisting of
the Kanakas, Melanesians and Futunas speak
the Austronesian lanpguage type.

NMEW GUINEA: [t is probable that the words taken
from this place come froem the Papuan language,
a2 pon-Austronesian language,

SANDWICH ISLAND = AMBRYM: This is an island
included in the New Hebrides Islande, It s
adjacent to the east of Maleknla (Mallicolo),
The language gpoken by the inhabitants could
be related to Mallicols, (Sandwich Islands is
also the old name of the Hawaiian Islands, )




